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ABSTRACT

This thesis describes the morphology and lexicon of the dialect
of Romany spoken in Kotel, Bulgaria. The introduction shows
the position of the dialect within Bulgarian Romany and gives
brief details of its speakers (pp 12-15). A phonological tran-
scription is used for the morphology and lexicon.“ This reveals
the relationship petween Kotel and other dialects, a relation-
ship normally concealed by its phonetic system.

The paradigmatic affixes added to nominals are listed with
their variants and specimen paradigms are given (pp 16-31).

Verbs are similarly treated, with special notes on medio-passives
and impersonal verpvs (pp 32-42). The affixes used in pbuilding
compound-words are listed with their variants and numerous
examples (pp 43-59). A brief note is included on some non-
productive methods of word-formation (p. 60).

The changes undergone by loan-words from Turkish and Bulgarian
are summarized, together with the paradigmatic affixes used with
loans from these languages and Greek (pp 61-66). Two texts are
given in phonological transcription with a translation and notes,
to illustrate the morphology (pp 67-94).

A Romany-BEnglish lexicon follows, together with some shorter

word-lists(pp 95-202). The lexicon excludes those loan-words which
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are freely formed by stated rules from Turkish and Bulgarian,

languages with which the people are familiar.

Finally phonological rules are given which conver the
symbols used up to this point into a broad phonetic transcrip-
tion (pp 203-211), and a text in parallel phonological and
phonetic transcription illustrates the application of these
rules (pp 212-219). A concise bibliography concludes the

study .
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Key to symbols and abbreviations

Transcription

The purpose of this transcription is to
readable set of symbols for the purpose

a : amal 'friend' o
b : balval 'wind' P 2
% i dar 'grass' ph :
%h : 6ham 'cheek!' r o3
d ¢ dar '"door! ros
e 3 evin 'morning' ST
f : in loan wordsl s
g : gonu 'sack' t s
i : indra 'sleep! th :
I mangfia 'he wants' u s
k ¢ kangli 'comb! v oo
kh : kher 'house'! X s
1 : lon 'salt! Zz 3

s mol 'wine! A
n : nevu "new!' @
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provide a normalized

of this

on
por
phen
raklu
Fom
sap
Star
ternu
than
ubila
vadfla
xer
Zor
zivau
mas@k

study .

"they!
'feather!
'sister!
'boy?
'husband!
'snake!
'four!
'voung'
'place!
‘he gets up!
'he 1lifts!
'donkey!
'strength'’
talive!
'‘month?

These symbols will be resolved into a proad phonetic tran-

gscription by rules given on pp 203-211 below.

It may be

pointed out here that /h/ represents aspiration, /;/ is a
retroflex 'r'. /I/ represents the same vocalic pronunciation
as /i/ pbut does not entail fronting of the previous consonant
as does /i/. /@/ has peen used in the typescript for (@).

1. and also in /frima/, free variant of /thrima/ 'a little!

!
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STRESSL

In the transcription stress is marked only when it is not on
the last syllable of a word

: usfla
Clitics - joined to the word by - do not have stress

: kon-tu (k8untu)

INTONATTION
Intonation is not shown, except that /?/ at the end of sentence
marks interrogative intonation.z/
Sentences containing an interrogative word or particle do not

have this intonation and /%/ is not used in this case.

1. Stress does not have phonological function though some
words at the phonetic level are distinguished by stress
alone.

: /mati/ (mgts{) drunk (fem.adj.)
midtili/ (matsi) she is drunk, pecame drunk

2. Idea from Z.Harris.
Interrogative intonation consists of raising the tone of
the first syllable of the word queried.
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Other symbols

(i) reconstructed historical form

encloses spellings using the transcription on p.5
/ / is omitted where no confusion would arise.

(i) encloses phonetic spellings, as developed by
the rules on pp 203-211.

(ii) encloses optional constituents of strings.
The original orthography of the source used and quoted.

N.B. All words from Turkish are gquoted in the standard
orthography of that language, preceded by Turk.
or T., and are not underlined.

(ii) the main member of a set of allomorphs.
becomes

optionally becomes

initial and final Juncture

Zero

separates morphemes within a word, marks affixes and
(in the lexicon) verb stems.

encloses BEnglish translation. It is omittéd where no
confusion would arise.

alternates with

from

for example

any vowel (including vocalic 1i,I)

any consonant (including consonantal i,I)
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General abbreviations

B. or Bulg. Bulgarian

GS Bernard Gilliat-Smith. His published works
(see bibliography) and private communications.
Where no additional reference is given GS
implies texts in Kotel dialect.

Gk. Greek. All Greek words are guoted in their
modern form although in many cases Kotel words

were borrowed from Byzantine or dialect forms
of Greek.

Kos. Kiril Kostov. His published works (see
bibliography), unpublished doctoral thesis
on the Sofia dialect and private communica-
tions.

Kot. Kotel (see map p.l1l)

' The term Kotel Gypsies and Kotel dialect is
used also of (the dialect of) Gypsies born
elsewhere in families originating in Kotel

(see p.13).
JGLS Journal of the Gypsy Lore Society.
Pasp. Paspati (see bibliography).
Rom. Romany or GQypsy language.
Rum. Rumanian.
Scr. Sanscrit
T. or Turk. Turkish

See also p.220 for abbreviations of the bibliography.




AK

AR

BP

LIA

L2

ZG

GS
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List of Informants and Sources for the Kotel dialect

(and abbreviations used for them)

Ali Kurtev. Musician. Born approx. 1926 in
Dobrudza . Now living in Razgrad.

Aivaz Raimov. Musician. Born Razgrad approx.l1916.
(Wife born Liaskovets). Living in Plovdiv when
recorded {(1964-5) and now working in E.Germany.

Bekir Pamukov. Labourer. Born in Dobrudéé 1920. Now
living in Kotel.

Three musicians living in Liaskovets; Ivan Badelov,
Axmed Pamukov and Xristo Paterov. Ivan Badelov is
originally from Zlataritsa.

Liuvomir Zaxariev. Liprarian. Born in Kotel approx.
1929 and still working there.

v

Zdravko Girginakov. Musician. Born Sumen approx.l925.
Now living in ILiaskovets. His wife was born in
Liaskovets.

Gilliat-Smith's collection of words and phrases made
N

in 191% in Varna. The informant was Cakir, born Kotel

approx. 1870, a musician.l/

1. Porms from GS have usually been normalized as follows:

GS my transc.

X -

W v

a a

L& @

b @

J i,I

~ n
dugje¥ dugIéni
buziingd buzinink@

A few examples in the lexicon have been left in the
original spelling (underlined).
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Introduction

It is generally accepted that the Gypsies' original home was
1/ and that
they emigrated westward in approximately the 10th century A.D.
Their path to Europe is shown by the words they borrowed en
routeg/ and they must have reached Bulgaria in the early 1l4th
3/ he majority of the Gypsies left Bulgaria and they

are found to-day throughout Burope an;, as a result of further
4

India, that even there they were a wandering tribe

century.

migration, in America and Australia.

The 200,000 Gypsies of present-day BulgariaB/ are generally
divided into two linguistic groups.

1) Vlax. Gypsies who went north to Rumania from the 14th
century onwards and returned to Bulgaria after their libera-
tion from serfdom (1855) : Grebenari (Comb-makers).

2) Non-Vliax. Gypsies who remained in Bulgaria from their
arrival until the present day.

The non-Vlax groups can be divided linguistically into
three sub-groups.

1. See JGLS passim and Turner "The position of Romani in
Indo—Aryan".(GLS Monograph)

2. see below p.o6l

%. No dates are available for Bulgaria itself but the presence
or arrival of Gypsies elsewhere in the Balkans is attested
in 1378 (Zagreb),1348 (Servia),1346 (Corfu),13%22 (Crete)
(Clébert The va31es) and c. 1370 (Wallachla) JGLS (1)1
pp 187-8.

4. There are also groups in Asia and North Africs

5. 197, 865 according to the census of 1-xi1i-1956 (Statistideski
godlsnlk na NRB. Sofia.l1959 p.28). This figure is however too
low as many Gypsies, including some of my informants, are
classified as Turkish or Bulgarian.

6. GS (JGLS ii 2).

Some tribes speak no Romany. There are also a few small

groups who have been in Western Europe and Greece, and speak
non-Bulgarian Romany dialects.
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a) Sofia sedentaries,Kazanl@k Demirdzides (Ironnworkers),

Sumen Sepirdzides (Basketmakers), Burgudzides (Gimlet-—
makers) ete.

b) KalaidZides (Tinsmiths) of ?azardzlk Varna and elsewhere.,

c) Musicians of Kotel,sedentary Christisns of Sliven,Jambol,
Straldza and, elsewhere the extinct dialect of the Moslem
Gypsies of Zeravna. 1/’

The Kotel Gypsies - the subject of this study -~ call themselves

%omaitsia (probably a diminutive of yoma, the name used by

other Bulgarian Gypsies) or muzikantsia (musicians). They have

been called by other Gypsies drendari®/ and ketksa#i’/ ana by
the Bulgarians kotlenski tsigani. They are nominally Moslems

but the women do not wear the baggy trousers which distinguish

other Bulgarian Moslem Gypsies and there is no mosque in Kotel.¥

In the past they worked as musicians, wool-spinners and mowers

but now can be found in other trades and professions. Before

1894 they all lived in the town of Kotel in N-E Bulgaria but,

when a considerable part of the town was burnt down in that

year, many moved to other towns to find work. In 1913 Gilliat-

Smith met some nomads of the tribe in the Dobrid (Tolbuxin)

area but these probably all returned later to Bulgarian terri-

tory after the amnexation of Dobrudza by the Rumanians. The
trlbes now number some 6,000, all sedentary. Approximate
flgures areB/

Kotel 4,000
Sumen 500
Liaskovets 200
Razgrad 100
Tiga 100
Omurtag 60
Zlataritsa 50

plus individual families in other towns.

1. recorded by G-S in 1914.

. from the sound dr@n made by the wool-carders' mallet

. from the XKot. word for 'here' k@tka

. nor is there a Turkish community

. as stated by informants. The census figures do not
distinguish between different Gypsy tribes

T\ N0
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Although there are other tribes also settled in the above
places, except for Kotel itself, they live separately and there
is little intermarriage.

The dialect of the Kotel Gypsies and the others of sub-group
2c share a set of characteristics which distinguish them from
the other non-Vlax dislects :

Future formed with ma- (and not ka-)
Extensive palatalization of consonants before -i-
Vowels -u- and -i- in certain conditions where other
diglects have -o- and -e-
Certain words : piltu 'married', E@MKI 'to go!
The Kotel dialect differs from that of Sliven and Jambol both
lexically and morphologically :

'they! Kotel on Sliven odana |
‘early! rano (B.) erken (T.)
'you came' (pl.) (aian) (a2ilI)

The Kotel and allied dialects must have developed éeparately
after the arrival of the Gypsies in Burope as they share with
all the European Romany dialects the phonological characterisiics
which distinguish them from Asian Romany.l/

1. ¢ Buropean Romany has -~kh- corresponding to Sanscrit -gh-
where Asian Romany dialects have -g- 3

Buropean Romany kham 'sun'
Asian Romany gan
Sanscrit gham

Similarly Buropean Romany has (th) and (x) for Scr. (dh)
and (kh). See Sampson Dialect of the Welsh Gypsies pp 30-7.
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The existence of the Kotel dialect, long known to other
Bulgarian Gypsies, was discovered for Western scholars by the
British Consul in Varna, Bernard Gilliat-Smith, in 1913. Some
people at the time doubted that a dialect so different from the
others could have remained hidden so long and others considered
it to be an "ugly" tongue unworthy of study. R.0. Winstedt wrote
to Gilliat-Smith that he wished it had never been discovered.l/
Since then, apart from a short vocabulary,z/ nothing has been
published on the dialect.3/

The Kotel dialect i1s still used as a home language by most
adults4/ though few children are fluent in it.

The material-used in this study represents my own recordings
made in Kotel and elsewhere from 1965 onwards, except where it
is specifically stated to come from another source.

1. unpub.corr.

2. collected by Kr@stef and published by Seitanov. (See
JGLS(3)xiii). At the time Seitanov was not aware of GS's
work on Bulg.Romany

3. Kostov's unpublished study has some references (under
'Wollschléiger') to Kotel Romany.

It is perhaps worth pointing out that the 'musiciens'
referred to by Paspati spoke an entirely different
dialect to the Kot. Gypsies.

4. Bulgarian is generally the second language though in
Razgrad it takes third place, after Turkish.
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MORPHOTOGYY

Part I. Nominals

This part deals with the following units

Noun ) Base.Gender.Number.Case.
Pronoun >Base,Gender.Numner.Case.2/
Adjective > Base .Gender.Number.Case.
Card.Numeral . Base.Case.E/

The order of affixes is as shown above. Their forms are

given below.

1. For the Syntax of Bulgarian Romany dialects in general
see Kostov'Aus der Syntax der Zigeunersprache Bulgariens'
in Balkansko Bzikogznanie (Sofia) iv.p.13%1-146.

2. Gender is not overtly expressed in the personal pronouns
for the 1st and 2nd person, and in some other pronouns.

3. I have treated /ekh/ 'one' as an adjective.
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Nominals. General rules

Gender > masculine/feminine
Number > singular/plural
Case > Casel.(Case II) with nouns and pronouns/

nominative/oblique with adjectives and cardinal

numbersl/
Case I )nominative/éccusative2//Vocative
Case II »genitive/dative/locative/instrumental/ablative

Restriction.

Case II must be preceded by the accusative.

l.

2.

The adjective shows concord with the noun in gender, number

and case. The cardinal numerals show concord with the noun
in case.

Inanimates use the nominative form when they are the object
in a sentance : -

me dIkhdim manusls (ace.) I saw a man

me dIkhdim mayu (nom. ) I saw (some) bread

In the case of some animals a distinction is made between
alive and dead states

: me stardim machIs (acc.) I caught (live) fish
me xalim macdhu (nom. ) I ate (dead) fish

but dead human beings _are treated as _animate :
parxoddim i mantusls acc.) T buried a (dead) man




Page...1l8
NOUNS AND PRONOUNS

Gender, Number and Case 1 are represented by merged affixes

masc.sing.nom. ~U 18 fem.sing.non. -3 2
acce. -Ise) 12 acc. -ia~) 5
voc. -iia 8 voc. -fie 9
masc.plur.nom. -1 3 fem.plur.nom. -ia 6
acc. -Ine 11 acc. -ine 10
VOC. -aler 1 voc. -—ialer 7

Case I1 is represented by the following affixes

genitive Zku 14
dative kI 13
locative 21 17
instrumental ~sa 15
ablative Ztar 16

Underlining shows that one member of a set of affixes has
been quoted. The numbers refer to the alphabetical 1list of
affixes on p.19 below.

Gender is not overtly expressed in the personal pronouns for
the 1lst and 2nd persons and in some interrogative, relative

and indefinite pronouns. The masculine forms are then used as
common gender. In the plural of the third person personal
pronoun and the demonstratives gender is not overtly expressed.
The masculine forms are used as common gender. Number is not
overtly expressed with /kon/'who', /nikon/ 'no-one' and *ekh
'some-one'. The singula¥® is used. /su/'what', /nikhatc/'nothing’
and /Cipas/ 'something' have no plural.
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ADIECTTVEL

Gender, Number and Case are represented by merged affixes.

In the plural Gender is not overtly expressed.

masc.sing .nom. -u 18 fem.sing .nom. -1 2

masc.sing.obl. -1 4 fem.sing.obl. -ia 5

m./f.plur.nom. =-I 3
m./f.plur.obl. -I 4

N.B. In the definite article, the affixes merge with the base.

(See table on p.31 below).

CARDINAL NUMBERS

(i) used with nouns (ii) used alone
nom. -u 18 nom., -U 18
obl. -1 4 acc. -In 11

gen.etc. as Noun (see p.18)

1. including demonstrative, interrogative and indefinite
adjectives, possessive pronouns, /ekh/'one', the definite
article and ordinal . numerals.




NOMINAT, AFFIXES

Main form

1. —alerl/ m.plur.voc.

20 "‘j. f.Sil’lg-l’lom.

rakl-i

(1]

tern-1i

5hav~a1er 'Oh boys'

tgirl!

'young'

-1
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Variants

after demonstratives
: k@k-e 'this one'
after adjectivalized
genitives (including
possessive prons), the
possessive pronouns /m-/
‘my' and /t-/ 'your'
: thagarfék—I rakli
'king's daughtexr!
1fék*I rakli 'his daughter!
m-1 rakli 'my daughter'
after ordinal numerals
: mI duit-u rumhi
'my second wife'!
after certain noun bases
(listed in lexicon),
/aver/t'other', /kon/'who!,
/kon/'which', /kata/'every',
/ekh/ tone’

: rat-g ‘'night!

1. also /-alen/ (DA), as in other Bulg. Romany dialects




Main form

3. -=I (i) masc.pl.nom.
(of nouns)
: rakl-I 'boys'
(ii) comm.pl.nom.
(of adjs and
pronouns)

: tern-1 ‘young'

4. -I (i) masc.sing.obl.
(ii) comm.pl.obl.

¢ bar-I 'big!

5. -ia(-) (i) fem.sing.acc.
(of nouns)

: rakl-ia 'girl!

(ii) fem.sing.obl.
(of adjs)
: bar-ia 'big!

-1In

Page...21
Variants

after noun bases which have
-¢ in sing.nom. and

demonstratives
t+ phral-a 'brothers'
kukul-a 'those (ones)'

after /am-/'we' and /tum-/
|youf

: am—-In ‘we!
after /o-/ 'he,she,they!
: on "they!

after ordinal numerals
¢+ duit-u 'second!

after /kon/ 'who' and /kon/
'which!

after poss.prons and
adjectivalized genitives

after ordinals
: duit-unl ‘'second!
after duli 'two' and
/kata/ 'each!

: do-g

after poss.prons and
adjectivalized

~a(-) after o 'he,she,they'

-1

and demonstratives
'her!

kudul-a 'yonder(one)'
after /kon/ 'which", /s-/

: l-a



Main form

6. —ia fem.pl.nom.

: rakl-ia ‘'girls'

Te —ialerl/ fem.pl.voc.
¢ phen-ialer 'Oh sisters’

-~
8. -Iia masc.sing.voc. -3
i
: rakl-Iia 'Oh boy'
-
rom-Iia 'Oh husband'

Page...22

Variants

'what sort of!', possessive

pronouns and /aver/'other'

s s5@I 'what sort of!

after ordinal numerals

: duit-unI ‘'second!

after /kata/ 'eachgevery'

after adjectivalized gens

and poss.pronouns

1isk@ raklia 'his daughter®
(acc.)

after bases which have —-g
in sing.nom. (except for

/Fomz//and /dad/

¢ phral-a 'Oh brother!
after /dad/ only
s dad—e 'Oh father' >’

1. also _-ialen cf.f.n. on p.20

2. Fom~1ia is probably by analogy with the fem. fumniie

'Oh wife!
3. ¢f. Bulg. vocs in -e




Main form

. .
9. -iie fem.sing.voc. of

nouns and adjectives

: rakl-iie 'Oh girl'
tern-iie 'Oh young"
one'

10. -in(-) gem.plur.acc.

¢ rakl-in ‘'girls'

11. -In(-) (i) masc.pl.acc.

: rakl-In-sa 'with boys!
(ii) comm.pl.acc.(with
pronouns and numerals)
'with them!'

: l-fi—sa

—I1

Page...23
Variants

after /fomaiti/ and /pap-/
only%/

fomaitiwo 'Oh Gypsy' (of
the Kotel tribe)

pap-o 'Oh grandfather!

after bases which have -¢g in
sing.nom. and /chai/

¢ phen-e 'Qh sister!
¢hai-e '0Oh daughter!

after /dai/ 'mother'z/
dai-o

after /dui/, efta,

oxto,enia (2,7,8,9)

: eftd-n-t1
'six'(loc.)

l. c¢f. Bulg. vocs in -o
2. cf. Bulg. maiko 'Oh mothexr!'
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Main form Variants
12. -Is(~) (i) masc.sing.acc. -—as after ib  (affix.43
: rakl-Ts-sa 'with a see p.47)
boy!' 3 puran—ipn—é§~kl
(ii) comm.sing.acc. tageing' (dat.)
(with pronouns) -n after me 'I!
: 1~f§—sa : ma-n 'me!

-t after tu 'you'(sing.)
s tu-t
-us after /e-/ 'what 9!
: s—-iUs-kI 'for what(dat.),

why 9!
13. ZkI dative
: rakl-TIs-kI 'to a
boy!
14. “ku genitive (also used -ru  after /am-/ 'we' and
as an adjective)l/ / /tun—/ 'you' (pl.)
: bi rakl-id-ku 'without : am-In-ru 'our'
a girl,daughter’ ~Fu after me 'I' and
rakl-ig=ku Seru /tu/ t'you' (s.)
'a girl's head' : bi man—fu

‘without me‘z/

1. When used as an adjective the final -u changes for gender,
number and case (see paradigm on p.31 below), but not when
used after the preposition /bi/'without:

ov (0oi) si bi-daidku 'he(she) is without a mothexr!'

2. For the phonological development of /amInru/, /manfu/ ete.
see rules 5 and 6 on p.204.
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Main form Variants

15. £sa instrumental
: raklis-sa 'with a girl'

16. Ztar ablative
3 rakliéltar 'from a
girl!

17. Z+I  locative
¢ kheriIs-tl 'in a

house!

18. ~u (i) masc.sing.nom.{of -a after demonstratives
nouns, adjectives, : k@k-~a 'this(one)'
demonstratives and o) -v after o (third
: bar-u 'big! person pron.)

(ii) comm.sing.nom. 0=V 'he!
(of me 'I',/tu/ 'you', -4 after certain noun
and cardinals) bases (listed in

1exicon1/), gjgg 'other!',
/&ipas/ 'something',

/ekh/ 'one', /kata/'each!',
/kon/'who', 'which', me 'I',
/tu/'you' (s.), /nikhad/
'nothing!'! and cardinals

: fommﬁ 'husband'

1. they are marked in the lexicon by absence of -u; in the
notes to the specimen texts -d is marked.
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Nominal bases with alternant forms

aver 'other! avr- before obl.sing.affix and (in

free variation with Javer/
before obl.plur.affix)

aver elsewhere
dui "two'! do- pefore oblique affix
dui before nominative affix
k@k '"this(one)' k@k~ before nom.sing.affixes

k@kal- elsewhere

kuk 'that(one)! kuk- before nom.sing.affixes
kukul- elsewhere

kud 'yvonder(one) kud- before nom.sing.affixes
kudul- elsewhere

me 1 me before nominative affix
ma— before accusative affix

o 'he,she,they! o- before nominative affixes
1- before accusative affixes

s 'which'! S— before nom.sing.affix
s@— elsewhere

. . v .
See also lexicon entries for bax,chov,dad,dai,del,kIsov,
mui,{om,zes.



These paradigms incorporate the variants

pp 19-23%.

sing .nom.
VOC.

aCccC. 2/

gen.
dat.
loc.
abl.
inst.

plur.nom.
VOC.

ace.

gen.

dat.

loc.

abl.
inst.

PARADIGMS

lboyl

rakl-u
rakl-Tia
rakl-Is
raklmfé-ku
rakl—fémkl
raklwféwtl
rakl—f%—tar

Vd
rakl—-Is-sa

rakl-1
rakl-aler
rakl-In
rakl—fh—ku
rakl—f%—kl
rakl—fh—tl
rakl~§n~tar
rakl-In-sa

Nouns
'stone' (m)

bag—ﬁ

bawaé—ku
bag—éﬁ—kl
ba?—IS—tI
bay~§s—tar
ba;—Is—sa

ba{—a

P
ba;~In—ku
rd
bagwln—kl
P
bay—In—tI
ba;—In—tar
/
ba;—Inmsa

of affixes

'sister!

phen—g
phen-e
phen-ia
phen-id-ku
phen-id8kT
phenuié;tl
phen—ié?ta
phenmié;sa

phen-ia

phen~ialer
phen-in

phen-in-ku
phen»ih—kl
phen~{h—t1
phen—{h—ta

e
phen-in-sa
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shown on

Affixesl/

18/18/2
8//9
12//5
12/12/5.14
12/12/5.13
12/12/5.17
r 12/12/5.16
12/12/5.15

3/5/6

1//7

11//10

11/11/10.14

11/11/10.13

11/11/10.17
r 11/11/10.16

11/11/10.15

1. the numpers refer to the list on pages 20-25.

2. inanimate nouns have no accusative form,

see p.l

7 f.n.2



I you
Nom. me—g tu~g
Acc.l/ ma-n tu~t
Gen. ma-n-ru t%—t—?u
Dat. mé-n-kI tu-t-kI
we you(pl.)
Nom. am—-In tum~In
Acc. am-1In tum-In
Gen. am-In-ru tum-In-ru
Dat. amefh—kl tum-In~kI{
who
m f
Nom. kon-g kon-g
Acc. kon-Is *kon-ia
Dat. kon—fé-kl ‘konmiéékl
this one
gl f
sg.nom. k@k-a k@k-e
acc. k@kal-Is k@kal-a
dat. k@kal-Is-kI k@kal-d-kI
pl.nom. k@kal-a
acc. k@kal-In
dat . k@kal-Tn-kI

Page...28
Pronouns
he,it she,it himself etc.
o-V o-1
1-1Is l-a p-1s
~ -~ -~
1-Is-ku l-a-ku p-Is-ku
1-Ts-kI  1-8-kI  p-Ts-kI
they someone
2/
o-n *ekh-g
1-In ekh~Is
s P
1-In-ku ekh-Is~-ku
- -
1-In-kT ekh-Is-kT
what something Nothing
S-u cipas-g nikhac-g
s—U&-kI Jipas-Ts—kI nikhad—Is-kI
that one
m kil
kuk-a kuk-e
kukul-1Is kukul-a
kukul-Ts-kI  kukul-d-kI
kukul-a
kukul-In

kukul-Tn-kT

1. The accusative form of these pronouns is used referring to

inanimates.

¢ dikhdian u iil ¢ dIkhdim 1Is.
did you see the book 9 I saw it.
2. replaced in the nominative by /ake- kon/ or /kalknmanus/




sg .nom.
acc.
dat.

pl.nom.
acc.
dat.

Sg .nom.
obl.

pl.nom.
obl.

sg .nom.
obl.

pl.nom.
obl.

Sg .nom.
obl.

pl.nom.
obl.

tern—1 tern—ia

tern—-I
tern—-I

'that!
masc. fem.
kuk-a. kuk-e
kukul-I kukul-a

kukul—-a
kukul-1

|my!
masc. gem.
man-r-u man—ywi
man—g—@ man—;—@

man—y—@
man—g—@

yonder one two
m nom. Aui-g.
kud-a kud-e obl. do-g
kudul-Is kudul-a
-
kudul-Is-kI  kudul-d-kI
kudul-a
kudul-1In
-~
kudul-In-kI
Adjectives
'young' "this!
masc. fem. masc. fen.
tern—-u tern-i k@k-a k@k-~e

k@kal~T k@kal-a

k@kal-g
k@kal~I

'yonder'!
masc. fem,
kud-a kud-e
kudul-1I kudul-a

kudul=-a
kudul-1I
|my|l/
masc. fem.
m-u m—1
mn—-@ m—-@
m-@
m-@
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three
trin-g
trin-@

18/2
4/5

1. see note 1 on following page
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'our! 'other!
masc. fem. masc. fem.
sg.n. amln~r-u amIn-r-i aver—g aver—g
0. amln-r-@ amIin-r-@ avr-I avr-I1
rl.n. amIn-r—-@ aver—1I
0. amln-r-@ av(e)r-I

NB./tutgu/ and /tu/l/'your'(sg.), /pu/ 'his own' etc. and
/tumInru/ ‘your'(pl.) follow the pattern of /manyu/, /mu/,
and /amInru/ resp.

/Iiéku/'his',/léku/‘her' and /lfhku/'their' follow the
pattern of adjectivalized genitives below.

'which! | ‘whicht 2/
masc. fen. masc., fem.
S.n. kon-¢ kon-¢ s—u s@-1i
0. kon-1 kon-1 s@-1 s@-T
p.n. kon--g s@-1
0. kon-~1 s@-1
‘one‘a/ 'second!
masc. fem. masc. fem.
SN, ekh~g ekh—g duit-u duit-u
S.0. ekh—-1 ekh-1TIa duit-unlT duit-unl
p.n. ekh-1 duit-u
0. ekh-1 duit-unl

1. The short forms /mu/ and /tu/ can only be used before a noun.
The long forms fweww, &= /&=e=m/ can be used before a noun
or attributively

many{\

: mu phral / me=s phral 'my brother!
k@ka iil si messm monygu 'this book is mine’
2. for the difference in meaning between /s/ and /kon/ see

lexicon.
3. plural means 'some'




"prother's!

masc .

. -~

S.n. phralfék—u phrallsk-1T
rd

S.0. phralfék-@ phralIsk-@

p.n. phralfék—@,

I'd
0. phrallsk-@

NB. All adjectivalized genitives follow the model given for

/phralféku/.

Page..

‘this!
masc. fem.
1fsk-u 1Tsk~T
1Tsk-@ 1fsk-@
1Isk-@
1f;k—@

Definite Article

Base and affixes are merged giving the following forms

sing.nom.
obl.

plur.nom.
obl.

masc.

fem.
i
i

31
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MORPHOLOGY
Part II. Verd
Verb » DBase.Tense.Person.
Tense 2 Non-perfect/perfect/imperative
Person 2 1st sing./2nd sing./%rd masc.sing./3rd fem.s./

lst plur./2nd plur./3rd plur.

N.B. The distinction between 3rd masc.sing.
and 5rd fem.sing. is expressed overtly
only in the perfect of intransitive verbs
(including medio-passives)

Non-perfect 2 imperfect/present/future/subjunctive




(Non~perfect)

Perfect
Imperativez/

1lst sing.
2nd
3rd f.

1st plur.
2nd
3rd

Morphological Affixes

Imperfect

Present

Future
Subj.

Tense
base.Il.Person.“as
base.l.Person.Za

m@.base.l.Person
base.l.Person.g
base.d .Person
base .Person
Person
28
26
22
30
25
27
23

Page...3%3

24-20/
24-19
29-24
24-%1

21

1. These numbers refer to the list of affixes and their

variants on p.%4 below.

2. 1.e. The second-person Imperative. The semantic equivalent
in the 1lst person plural and the third persons is expressed
by the corresponding subjunctive form.




AFPIXES

VERBAL
Main form
19.1/ -a present
4
: mangll-a
"he wants'
20. -as imperfect
: mangll-as
'he used to want'
21. —-d- perfect

: mudar—-d-iam
'we killed!

-4

—

—I1-

—In~

—Ist-

—ir—-
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Variants

with /s-/ 'to be!
: s~g-im-g 'I am'

after /as-/'laugh',
/dukh-/'1love,hurt',/laz-/
'be ashamed',/pati-/
'believe',/xas-/'cough',
/z8b-/ 'sing'.

after /adh-/'become!,
/av-/'come!', /ker-/'cook’,
/pag-/'lay down',/rov-/
'weep',/ter-/'stay!,
/tras-/'fear',/thab-/
"burn'

after /hid—/'move',/hgl/
tarise' and compounds with
Pl B

: kén-d-Inu 'he listened!
after /nak-/'pass' and
/ux-/'descend!

after /uxt-/'jump down'
after /axa-/'understand!',
/sikI-/'learn',/xa~/'eat’
: axa-l-ias 'he understood!
after /de-/'give',/le-/
"take',/pi-/'drink!

1. The numpbering continues from p.25 above
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Main form Variants

-st- after inkI- 'go out'
: inkI-st-u 'he went out!

-g- after mer~ 'die',
per- 'fall', /phag-/
tbreak', sov- 'sleep',
and <€i- (the mediopassive
arfix) L/
: pel-g-u 'he fell

22. -i(-) 3rd sing.fem. -ias after transitive
: sut-g-1i 'she stems in perfect tense
slept! : mudar-d-ias ‘'she
killed!

-1- after -I- (the affix
for non-perfect tenses)
: mudar-T-l-a 'she kills'
—112/ after stems in Zi-
(medio~passives)
: mudérd-i-1i 'she was
killed!

1. Por phonological variants of this affix, see rule 4 on p.203
below

2. This wvariant has been introduced to pattern with the masc.
and plur.forms, although phonetically it is the same as
the main form.




Main form
23. =I(-) 3rd plur. 11
: sut-g-I 'they
slept!

24. -I- non-perfect tenses  -a-
e
: dlkh-I-1-a
'he sees'

25 . ~iam(-)3/ 1st plur. -0,
: dIkh-d-iam
'we saw'
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Variants
after stems in <i-
(medio~-passives)
: muddrd-i-11 'they
were killed!
after —-I- (non-perfect
tenses)
: mudar—f:n—a 'they
kill!

after /as-/ 'laugh’

/dukh-/ thurt', /laz-/

'be ashamed', /pati-/

'believe!, xas 'cough',

and /zdab-/ 'sing’
laz-4-1-a ‘he is

ashamed'

after compounds with Za-

(affix 38)%/

: vAd—e~l-a 'he lifts’

after /ker-/,/pas-/,/ter-/,

/traf—/ and /thib-/?
: ker-i-1a 'it cooks'
after /s-/ 'be!

: s-g-im~g 'I am'

after -I- (non-perfect
(tenses)
: dIkh~I-ds-a

'we see!

regular
see p.34 affix 21

W N ~
] - ES

page.

—iam@s in some idiolects (%G). See footnote 2 on following

There is a tendency for compounds in <d- to be treated as

=)
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Main form Variants
26. —ian(-) 2nd sing. -5 after -I-
: dIkh-d-ian : dIkh-I-s-a 'you see'
'you saw' —ﬁ—l/ after base (in imper.)

: dTkh-¢ 'look!!

27. wian(—)z/ 2nd plur. ~-In after base (in imp.)
: dIkh~d-ian 'you : dIkh-In 'look’
saw! -1 after -I- (non-

perfect tenses)
: dIkh—f;n—a 'you see!

28. ~im(-) 1st sing. -g- after ~I- (non-perfect)
: dTkh-d-im 'I : dIkh-I-d-a 'I see'
saw!

29. m@-B/ future
: m@ -dIkh-I-s
'you will see!

1. A few stems have a vowel instead of -¢ in the imp.
: traf-a 'fear!' us-i 'get up'. These vowels are probably
the earlier vowel stem endlngs (Ljungberg)

2. —-lan@s in Razgrad and bumeL,sub~d1alects cf.Turk.
yaparsinez 'you did' etc. Sumen Basketmakers dialect adds -@s
to the 1lst and 2nd persons plural of the perfect.

3. GS had/mu————— a/ in the future : *mu-dIkh-I-s-a 'you will
see'. /m@-/ is typical of this group of dialects. There may
be another example recorded in Cl7th Italy tu glanes S0 ca
ma cherao = Kotel tu zanisa su (che) m@- kerIa 'you know

what L will do' (JGLS (2)vii 65)




Main form

30. -u(-) 3rd sing.masc.sing. -i-
: sut-g~u 'he slept’

21. -4 subjunctive
: (t@) dalxh-I-1-g
'(that) he may see'
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Variants

after /s-/ 'to be!

: s—g-i-as 'he was'
after transitive stems
in perfect tense

: mudar-d-ias ‘'he killed!
after ~-I-

: mudar-f-1-a 'he kills'
after stems in -i-
(medio-passives)

: mudgrd—i—lu 'he was
killed'




PARADIGNMS

page..

These paradigms incorporate the variants of affix shown on

pp %4-38

'see!
pres.
1s.  dIkh-I-a-a
2S. dIkh—f;S—a
3s.  dIlkh-I-1-a
1p. dTkh-I-as-a
2p. dIkh-I-n-a
3P dIkh—f;n—a
imperf.
1s. dIlkh-I-g-as
2s. dIkh-I-s-as
3s.  dlkh-I-l-as
1p. dTkh—I-as-a8
op. dTkh~I-n-as
3p. dIkh«f;n—as
fut.
1s. m@-dlkh-I-a
2s. m@-4dILkh~I-s
3s. m@-dIkh-I-1
1p. m@-4 Ikh-I-as
2P . mé-dikh—-I-n
3p. m@-dIkh-I-n

'1augh'l/

-~

as-a—a-a.
-
as-a-s-a
g
as-a-1-4a
s
as-a-as-a
<
as-a-n-a

e
as-~-a—-n-a

as—a-—-a-as
etc.

!'bel

S—g~im-g
s—-g-ian-g
s—g-i-g
s-g-iam—g
s~g-ian-g

s—-g-I1-¢

s—g~-im-as
v
s-g-ian-as

S
s—-g-i-~as
*
s—g-iam-as
. A
s—-g-ian-as
~

s—-g-I-as

24-28-192/
24-26-19
24~22/%0-19
24-25-19
24-27-19
24-23-19

24-28-20
24-26-20
24-22/%0-20
24-25-20
24-27-20
24-2%-20

29-24-28
29-24~26
29-24-22/30
29.24.25
29.24~27
29-24-27%

<39

1. showing variant of affix 24.
2. the numpers refer to the list

of affixes on pp 34-38.
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subj.

1s. dIkh-I~a~g 24-28-31

2s. dIkh-I-s-g 24~26-31

3s. dIkh-I-1-¢ 24-22/%0-3%1

lp. dIkh-I-as—-g 24-25-31

2p . dIkh-I-n-g 24-27-31

3p. dIkh-I-n-g 24-2%-31

imper.

2s. dIkh-g 26

2p. dIkh-In 27
/sov—/'sleep'l/

perf.

is. dTkh-d~im sut-g-im 21-28

28 . dIkh-d-ian sut-g-ian 21-26

%mas.s. dlkh-d-ias sut-g-u 21-30

3fem.s. dIkh-d-ies  sut-g-i 21-22

1p. dIkh-d-iam sut-g-iam 21-25

2p . dlkh-d~ian sut-g-ian 21-27

3p. dIkh~-a-T sut-g-1I 21-23

NB. /s-/ has no perfect tense. The imperfect is used for all

statements in the past. The future,supjunctive and imperative
are wanting, and are replaced by the equivalent tense of /ach-/
'"become'.

It will be noticed that the personsl affixes of the present
tense of /s-/ largely correspond to those of the perfect

tense of other verbs. This is because the latter were originalljy
formed by combining the past participle with the present tense
of /s-/.

*na sgig and *na sgIg become /man@i/ and /nan@l/ respectively
for 'is not', '(they)are not'.

1. i.e. an intransitive verb./g-/ is a variant of ~d~
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Medio-passive

As verbs with passive meanings have the same form as those meaning
'to become...', they have been analyzed in the same way.
: /1gi—i—f;1—a/ 'he becomes red' (for Ti-see p.46 affix 41)
/mudéfd—i—f—l—a/ 'he becomes killed' = ‘'he gets killed'

Phonological paradigms

'"become red' 'get killed! 'pecome night'

pres.ls. 181-i-I-é-a muddrd-i-I-é-a

2 léi—i—f;s—a mudéfd—ivf;s—a

3 1861-i-I-1-a  mudard-i-f-l-a  arst-i-I-l-a

1lp. 101-i~I-as-a nudard-i-I-as-a

2 lgl—i—i—nea mudérd-i—f—n~a

3 151—i-f;n-a mudéfd—i—f—n—a
perf.ls. 16l-i-g-im *mudardwimﬂ—iml/

o 10l-i-g-ian  *mudard-i-g-ian

Fm 181-i~g-1u nudard-i-g-1lu ardt—i-g-lu

f. 161-i-g-1i mudard-i-g-1i

1p. 1dl-i-g-iam  *mudard-i-g-iam

2 161-i-g~ian  *mudard-i-g-ian

3 181-i-g-11 mudard-i-g-1T

NB. Many of the simple medio-passives in other dialects have
become active in modern Kot.(:mer- 'die'!'). For those which
remain, see p.3%4

1. with the tendency for Zi- to become -i- (i.e. for the
accent to become regularized) the starred forms above
would resemble the active verbs phonetically
: (benzim) < (bénzim) £ /bénd-i-g-im/ 'L was born'

(benzim)</ben-d-im/ 'T gave birth'
For this reason they are usually replaced by a different
construction
: /me sim bendu/ 'I was born' cf. Bulg. az s@mn roden id.




page...42

Impersonal Verbs

Some verbs only occur in the 3rd person singular with no
expressed subject @

ardtilla it becomes night
zivgsifia it becomes day
Gi.dgia brisind it ;s raining 1lit. it gives rain etec.
asi it is possible
nasi it is impossible (from *na asgi)

and the loan words
(ne) mose it is (not) possible Bulg.l/
(ne) tridbva it is (not) necessary Bulg.z/

1. A ver@fwi@h full forms is also occasionally found
/mozizlaa/ I can
/mofizlsa/ you can etc

. . . & =
2. also in the assimilated form /trabuizila/.

The phrase /lédzim si/ (from T.lazim) 'it is necessary'
is also found.
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Word expansion by Affixesl/

Prefixes
32. a- NP2/ redundant only recorded in
auré%-ifia 'it becomes night?
{rat night
Of./zivééifia/ 'it becomes
day!
< ¥gives day
and a-kus-nu  handkerchief (1it.
'wiper!')
¢ *kus- 'wipe‘3
3%. do- 'completely! added to verbs (loan from B.)

: do-ker 'build completely!

¢f .Bulg.do-sv@rSvam
‘complete' (This prefix
is rare)

1. The numpering of affixes continues from p.38
See page 47 onwards for variants

2. Non-productive

3. The verb in Kotel is /khoS-/, but /kos/ is found in other
dialects. Cf.also Ukrainian Romany /khosno/ 'handkerchief!
For two other possible instances of redundant a-, see
the lexicon entries for /akhu;u/ and /astar/.
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34. na- NP redundant and added to adverbs {(a loan from
optional Bulg.)
:+ na—-avrl ‘outgide' (in free
variation with /avrI/)
Cf.Bulg. na-v@n 'outside!

35. na not for details see under list of
variants on p.50 below.

NB. /po/, and /nai/, used to form the comparative and
superlative, are treated as adverbs.

/m@-/, used to form the future, is treated above p.37.




a)
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SUFFIXES

those which change the class of the word when they are added.

36. -al=- forms adjectives from
nouns.l/ : Cik-al-u dusty
{Cik dust
37. —al NP forms adverbs and
prepositions from nounsz/ spal-al behind
< *pal ('vack!')
38. Zd- NP forms verbs from nounss/ :kdﬁ—d— listen
{kan ear
39. -d- forms adjectives4/ from
trans. verbs :mudaxr-d-u killed
' { mxdar— to kill
1

2.
5.

. and in one case from an adverb ; palal-utn-u (see lexicon)

see also p.59 below.

The stress distinguishes compound verbs from simple verbs
ending in -d ‘
cf. (me k&nda) I listen
(me phandd) I close (not a compound)
NB. The affix <d- is historically identical with the
verb /d-/ 'to give!

passive past participles.
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40. -e NP forms adverbs and prepositions from
nouns : examples on p.52 below
41. iinl/ forms verbs from adjectives
(including past participles)
and (NP) nouns® : bari- 'grow big!
{ bar-u big
mudérd-i  be killed
{ mudard-u ‘'killed’
42, -—iar- forms verbs from adjectives
and (in at least one case)
verbsB/ : lol-iar- redden
{lol-u red
Cord-iar- cause to be
stolen
¢ Sord-u stolen
dig-iar-  show
<dig- appear
1. there is a tendency for this affix to become ~i-(i.e. not

affecting the stress).

it has only been recorded after two nouns, viz.
zivésilla it becomes day < *zives (variant of /zes/'day'
aratilla it becomes night { rat 'night?

/mstar/'to catch' is considered by some authorities to be
ast+iar. See lexicon entry for discussion of this.,




page ... 47

43, -ibi forms nouns (usually
abstract) from verbs,
adjectives and (in at
least one case) a noun™ : ba¥al-ibi 'music!
{basal- 'to play'
(further examples on p.53)
44, ~indus forms adverbs (gerunds)
from verbs : rov-indus 'erying!
{TovYy "to cry!
45, -~1s forms adverbs from
adjectives : fuman—Is 'in Gypsy
fashion,in Romany'
< yuman-u 'Gypsy'(adj.)
46. -n- (NP) forms nouns (nomina
agentis) from verbsz/ :  basal-nu 'musician!
<basal-  'to play'
47. -t- forms ordinal numerals
from cardinals : dui-t-u 'second'
< dui "two!
1. thagar ‘'king' < thagaripi ‘'kingdom'

NB. Nouns formed in -ibi are masc.

2. for /buznu/, see lexicon entry.
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(b) Suffixes which do not change the class of the word when
they are added.

48. -a added to verbs

causative : phir-a- cause to walk
{phir- walk

49. -ikl- NP added to nouns for examples see p.b5
diminutivel

50. ~-iz- NP added to verbs pifzIla be drinkable
suitability 2/ { pi- Yo drink

51. -ker- added to verbs per-ker— to drop
causative 2 . { per- fall

52. =-ni added to nouns (names ambrol-ni pear-tree
of fruits)4/ {ambrol pear
tree-names

5%. -ni added to nouns das-ni Bulgarian woman
feminine < das Bulgarian man

54 . ~uy- added to nouns rakl-ur-u little boy
adjectives and { rakl-u boy
adverbs 5/
diminutive

1. -ikl-~ can be followed by suffix 54 (-ug~) and is therefore
not identical with it

2. only after /pi-/ and /xa-/ 'eat'; may be identical with the
loan infix -1z~ (sece p.64)

3. GS had -iker ; rodiker— 'cause to search'. Often added to
past part. in GS : muterdiker- 'cause to urinate'
< muterd-u ‘'‘urinated!

4. probably identical with affix 53

5. also widely used where there is no real diminutive sense
(as in Bulg.)
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The ending -Vnd of three nouns cannot be analyzed as a suffix

in Kot. Rom. though it appears to be one historically.l/

It is possible to analyze /zab/ 'to sing' as z4ab.

/*z/ would be a variant of /zin/ 'song' and /ab/ a variant of
the causative suffix 47.2

1. ger%nd 'pillow’ cf. /Seru/ t'head! 5
brisind ‘'rain' (earlier 'rainy season') Cf. /bres/ ‘'year'
ivend 'winter' Cf. /iv/ 'snow

2. Cf. the Paspati forms /gili/ 'song', /giliabov/ 'to sing'.
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Variants of word-expanding affixes

5. bi- before adjectivaliged genitives : bi-daiaku
and other adjectives (NP) 'motherless!
{daisku 'of a mother
bi-baxtalu
‘unlucky'l/
maz/ before imperatives : ma dIkh
'‘don't look!
na before verps : na manglaa
'T do not want’
nI- before /kon/,/su/,*khad and : nIkon 'no-one'
*khang only </kon/ 'who %!

nisu ‘'none'(adj.)
</su/'which!
nIkhad 'nothing'®
nIkhan§h¥u

'no-one'

1. /bi-/ is also identified as a component in the traditional
etymologies of /bister-/'forget',/bikIn-/ 'sell',/bi&hal-/
"throw',/biav/ 'marriage',/beng/'Devil/,/phivliu/ 'widower’
and other words.

2. /ma/ and /na/ are not prefixes but independent adverbs
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36. (a)l/ —el- after /char/ only Ghar-el-u 'grey'

{ Char tash!
~I1- after /khan/ only  khan-Il-u "bad!
{ kXhan bad smell
~1- after /fam/ and
/sut/ only cam~1-u 'bread' (slang) (GS)
{ cam 'leather!
sut-1l-u 'sour!
(gut 'vinegar!
-n- after ¥*solak only solak-n-u 'left!
cf.Turk.solak
~utn- after /palal/s/only palal-utn-u 'last’
{ palal tafter!
~un- after all nouns OpTr—umn-—u "upper!’
of position(see pS9) ( *opr
and /rup/ rup-un-u 'silver'(adj.)
{rup 'silver!' (noun)
-val- after /chor/ on1y4/ ¢hor-val-u 'bearded!
<8hor 'beard!
-al- after all other nouns paxt-al-u 'lucky'
signifying ieanimates < baxt 'Juck!
(except /bres/, see Sut-al-u 'Turk' (slang) (n.)
below) < sut tvinegar'

36.(b) ~Ikan- after /das/,/gazu/ das-TIkan-u 'Bulgarian’' (adj.)

'non-Gypsy' and the {das 'Bulgarian' (n.)
inanimate noun /bre§75/
'year' only

~an-— after all other nouns thagar-anu 'royal!
signifying animates * { thagar tking!

l. this affix has been divided into two groups as, in one word,
/Sut—-al-an-u/'Turkish' (slang), two variants of it are used

2. This 1s probably an older form.cf.various adjs ending in
—1- : buxlu 'broad',koviu 'soft',thulu 'thick'.

%3. NB./palal/ is an adverb;this is the only case of suffix 36
being used after other than a noun.Paspati has the expected
form /paluno/. ‘

4. /barvalu/ 'rich' can be analysed as bar-val-u or barv-al-u,

5. /-Ikan-/ may be used after /bres/ by analogy with Bulg./-isen/
in godisen 'annual'
also probably in /pur-an-u/ ¢ *pur ‘age'(?)
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-ar
~ial
-lara

-rlia

39.

|

40.

after some nouns of place

after some nouns of place

after *and only

after *avr only

after *av@n only

L2l

after *tusku only

(13

the variants of this affix are the same as those
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see p.59 below for
examples
see pP.59 below for

examples

and-ar 'from!' (prep.)

avr-ial 'by heart'
av@n-lara 'tomorrow'

{ *¥av@n (variant of
evIn) 'morning!

ut ~tusku-rla
'thenceforth'l/

of

the perfect tense affix no.21 p.34-5 q.v.

(NB. Only transitive verbs

affix 39)

after *pelv,/kher/,/than/:
and *zives only

form adjectives using

kher-e 'at home,
homeward'
{ kher 'house!
ekhI-than-e
(1it. in one place)
{than

zives-e

'together!

'place’

'by day'

{*zives (variant of
zes) 'day!

belv-e 'in the evening'

1. also Jut-tuskar/, see lexicon.
some other adverbs could be analysed as containing
variants of this affix.
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~-I after /bul/'posterior'(see lexicon)
and after 'nouns of place' (see p.59)l/
-i after /rat/ only : rat-i 'last night!',
'‘yesterday’
{ rat 'night!

-nI after /tetrazi/'Wednesday',
/pevti/ ! Thursday' and
/parastivi/' Friday"' onlyg/ : tetrBzi-nI

'on Wednesday'

4%, -ibi after verbs and before the
nom. ending (-g) : rod-ibi-¢ 'searching'
{ rod- 'to secarch'
~imn- after verbs and before the
~accus. affix Is : rod-imn-gs-kI
(dat.case)a/
-ipi after nouns and adjectives
and before the nom.ending : sast-ipi-g 'health!
~ipn- after nouns and adjectives
and before the acc.affix
-Is- : sast-ipn-ds-kI (dat.)
1. -e (GS occasionally) may be an older form retained or a

NN

borrowing back from other dialects.

i.e. the three day names borrowed from Gk.

GS had /rodibndskI/ (without the bym change). One informant
(2G) treats nouns in -ibi and -ipi as normal nouns 3
/rodibIskI/

For a discussion on the original forms of this su$fix, see
Kostov 'Noch einmal gum Abstraktsuffix -be/-pe im
Zigeunerischen' in Munch.Studien zur Sprach.Heft.18 p.4l
(1965) and S.E.Mann's review of this article in JGLS (3)
x1lv p.60-2.

Some abstract forms in -mus have been borrowed from Vliax
Romany dialects : xa-mus 'food', alongside /xa-ibi/
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Exceptions in GS to the above rules include
puran—-ibi from the adjective puranu 'old'l/
Ehad—ipi from the verb ¢had 'vomit!
Occasionally -ibi is added to the past

participle : genkl-ibi ‘'going' (AR)

and not to the stem.z/

45. -4 only in the loan word from other
dialects Sukar-¢ beautifully
¢ Sukar beautiful
~Is elsewhere lach-Is id.
" (lach-u id.
47, -g- after *av- 'one' (variant of ekh)
only : av-g-u 'first'
-t elsewhere :  trin-t-u 'third!
{trin 'three'
48. -al- after /bad-/ only : bas-al- 'to play'
{ bas~ 'sing,
whistle etc!
-~ elsewhere nas-a— 'lose!
¢ nas- 'run'
1. or this could be from the verb /puréh—iw/ 'grow old!

L7 has /puranipi/
76 has /z@nkibi/, from the sten
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49. —aiti after /gom/ ﬁaypsy' only rom-aiti (male or
female) Gypsy (of the
Kotel tribe)l
—ic- after *pbal 'plg' only bal-ic-u ’pig‘z/
—ikl- after *Cir and *mip only Cir-ikl-u ‘'bird’
mi;—ikl—u 'bead'a/
—ink- after /frim-/ only frim—inkﬂu¥—u 'a, very
' small amount'
{frima 'a little!
ke after /phen/ and before
vocative only phen-k-e '0Oh sister‘4/
{ phen 'sistexr!
1. The word /rom/, used by many BEuropean Gypsies to describe

themselves’, has normally only the meaning 'husband' in Kot.
In this meaning it has the dimunitive /rom-upu/. It is
occasionally used for non~Kot. (Gypsies.

. bal- is found in other Rom. dialects

Cf. Scr.ciri 'parrot' and mani 'pearl’.
Turner however derives /&iriklu/ from I-A cataka (Comp.
Dict. of the Indo-Aryan Languages item 4571)

. ~ka& is probably the Bulg. diminutive -ka

but see lexicon entry for alternative etymology.




Qrder of suffixes
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When more than one word-expanding suffix is used in one word,

the following order

I Ii

N

ic al
ink
ikl

L
bal~ic—u;—u
. AV
bal-ic-an-u
frim—ink-ufmu
V » .
bas—-al-ipi
Xorax—-an-ipi
V 13 1]
sut-al-an-ipi

Eirmikl—uf—u

is observed
ITT

arn

little pig
trough.(lit. pig's)
tiny bit

playing, music
Turkey

Turkey

little bird

IV

ipi

u
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cliticsl’

-da emphatic especially after pronounsz/
: mi dai but loS4dili ci me-da

Inim t@ phirIa m@‘%ﬁééa (AR)
My mother was very pleased that
I too began to travel with my
father.
Eh, faldzis, dTkh mankI ekh falus.
Hey, fortune-teller, tell my
fortune.
Ov-da dTkhTla 14kT falus (AK)
S0 he tells her fortune
/dTkhTla ekh tendfere dui-da yoia/
(AK) 'He sees a dish and two
spoons'

—da is & loan from Turkish.

ma,naB/ negative before verbs
: me na mangdxa 'I do not want!
ma dIkh 'do not look!
These can be classed as adverbs.

1. Clitics do not follow the patterns of either affixes or words.
They do not have stress.

2. Cf. Sliven Ironworkers where the old Rom. pronouns have in
3rd person entirely coalesced with the -da giving
oda 'he', odoi ‘'she' odana 'they' as the only forms in use.

%. See also p.50




~tar

~tu
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emphatic after imperatives
: sun-ta 'listen!
NB. This -ta is found in many
Rom. dialects

emphatic after past tense
: 1TskI 1lémpa thabili-tar

its valve is complete burnt
outl/

redundant after relative pronouns
: u manus kon-(tu) siias k@tka
'the man who was here'
Cf. Bulg. Sovek@t koi-to bese tuk

Pause is acceptable to the native speaker between all the

apbove and the adjacent words, except for —-t®r, which follows
the verb without pause.

o e e, ——-

This clitic is perhaps connected with the use of Turkish -dir,
tir etec., used for emphasis after the past dubitative (and
other tenses). It is also found in Sliven and a few other
dialects B
xasajlem-tar 'T got lost' (Lovari dialect) Bt.Tsig. 1965
No .4 p.3.Gevemanov pe. gsuggests there are some restrictions

Ll
-

on its use

stylistic.
me 11m
tu 1Ias

oda l1llas ¢
oda 1Tas u

in his (Sliven) dialect but these seem to be

or me lIm-t@r I took

only you took

or Oda lIlas-t@r ¢ did she take ¢

phaba ? only did she take the apples?

The examples I have recorded in Kot. do not correspond to the

use of the pluperfect in Bulgarian or those Rom. dialects that
have this tense.

Taikon (Ljung) used it only after intransitive verbs.




'NOUNS OF PLACE'
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A set of nouns is used to form adverbs and prepositions

indicating place.l
could be filled from other dialects.
are rare.

noun

agor 'edge'

with affix No.40

or no affix

agor
and-u
andr-1I
angl-1
avr-1
dur
ma¥kar
pal-1

pas

upr-1L

—

meanin

begide
to, in
inside

before

(pr.)
(pr.)
(adv.)
(adv.)

outside(adv.)

far away
among (pr.)
again (adv.)
near (pr.)
above (pr.,
advb)

Many of the gaps in the following table
The nouns as free forms

with affix No.572/

and-ar

angl-al
avr-ial

ral—-a
pral-a
pal-al

tel-g
turi-a
upr-a

upr-al

meaning

from (pr.)
before (Pr.)
outside (adv)
however (adv)
after (pr.)
afterwards(ad)
under (pr.)
around (pr.)
above (pr.;

adv)

from above(adv)

1. and (by exbtension) time. For a detailed consideration of the

etymology of the words on this page, see Sampson.

2. mainly -a for prepositions and-al for adverbs but not
invariably (c¢f. Ljung p.137)




Other methods of word-formation

1) Combination of two basesl/
zankT to go < *za, 'to go' + 'inkI'
pifnangu barefoot < piyu 'foot' + nangu

2) Reduplication

kIkId to squeeze < kIad 'to push'
kIkIti so much ( xIki "how much'
mamui opposite { mui 'face'z/

Both these methods are non-productive
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'to go out!
'naked’

1. These are isolated examples of the addition of a base, as
opposed to the use of -ker and Zd in many compounds.

2. /balval/ 'wind' is historically a reduplicated form

¢f. Skr. vata
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LOAN WORDSL/

A considerable number of words borrowed from Persianz/ and about
a dozen from Armeniang/ have been absorbed into the Romany
vocabulary and follow the normal patterns for phonology and the
rules given above for word-formation and morphology. Such words
are not classified as loan-words for the purpose of this study.

Borrowings from Greek, although they are thought by the Kot.
Gypsies themselves to be native words?/, do not it into the
general pattern of word-formation, syllable structure or
morphology, and are treated here as loan-words.

Words borrowed from Bulgarian and Turkish are recognized as such
as these languages are generally known by the Kot. Gypsies.

These words, too, do not fit into the pattern of the language as
given above.

Changes which occur when words are borrowed5/

Nouns from Greek are generally borrowed with their original

suffixes .
papus old man ¢ ATATT OUS
<

ciraxa shoes

. Words which do not conform to the normal patterns of the
language are classed as loan-words.

: /kIsi/ purse < Pers. kise ocwws

: ozi heart { Med. Arm. ogi NG

AR would not believe at first that /tetrdzi/

'Wednesday' was a loan from Greek.

I have only analyged the changes in the endings and not
internal phonological changes.

. - [

U1 BN H
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Nouns which end in -a in Bulgarian and Turkish are borrowed
unchanged in respect of the ending

oda room T,
pﬁgka gun { B.

Nouns ending in -e in Turkish add -s.
gTuves son-in-law ¢ T.glvey
siSes bottle { T.§i§e

Nouns ending in -e in Bulgarian remain unchanged :
- .
sobranie meeting

Nouns ending in -o in Bulgarian change this to -us :1/
p{émus letter ¢ B.pismo

Nouns ending in a consonant in Turkish add ”12/ :

sokaki street

haméli porter

Ea#@;i meadow T.payer
sési - voice

saxdti watch,hour < T.saat
zanaisti profession £ T.zanaat

Nouns ending in -i in Turkish add -s
§ifcis landowner <T.?ift?i

1. The change o>u is one of the phonological characteristics
of the Kot. dialect o

2. cardakus 'a hut' 1s presumably from Bulg.cardak (though
this word is itself a borrowing from T.)

5. Two Wgrd%’have been recorded where T.~i becomes -ia in Kot.
viz. cardia 'bazaar' {T.gargi and anteria 'blouse' £ T.anteri.
These may have been infltienced by forms in other Rom. dialects.
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Wouns ending in a consonant in Bulgarian add “us (or, less
o
commonly, "~i).

/t/, /1/ and /n/ add Zi or Zus

: bileti ticket
studéntus student
tréni train
koridnus root
ueitelus teacher
Donali proper name

Only Zi has been recorded after /ts/
:  gvendétsi bell

All the other consonénts add -us

klucus key

oblakus cloud

filmus film

tripus body

maistorus foreman
glééus voice

mélivus pencil

prézus leek

tirazus (lottery) draw

~i was probably the earlier form, being used to make Turkish
nouns conform to the pattern of Romany nouns in -i (although
the loan words are always masc.) -us if from Gk. -ous. The -i
is preserved before case affixes.,.
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Adjectives from Bulgarian are borrowed in their neuter form
which ends in -o

: z@ltu yellow (Bulg.ﬁ@lt neut. z@to
There are few adjectives borrowed from Turkish or Greek

:  solaknu left~hand ¢ T.solak

Verbs borrowed from Bulg. add ~-iz- between the stem and the
personal endings, on the model of Gk. verbs in -18w

: mis{zIla he thinks {Bulg.mislia 'I think'

There are two loan verbs from Greek which have retained an —az—
affix, cf.Gk. —of Ew

xoidz— get angry cf.Gk:A(oAh%§¢0 I get angry

-

sivézIla he gets engaged (GS)
Verbs borrowed from Turkish are rare.l/
GS recorded one example of an -ingz- affix

: klainzen they prayg/

1. One example is /ugié—/ 'fly' (recorded in Sumen)

2. cf. Sliven Ironworkers' Zivinz- 'tg,live'.
-ing— 1is perhaps a combination of -izg- and the -in- added to
loan verbs in other Bulg. Romany dialects.
klainz- has been replaced by mo i z— 4 Bulg.molia 'I pray'
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STRESS IN LOAN WORDS

Loan nouns usually preserve the stress of the original language

in the nominative, singular and plural :

gldsus voice {B. glas
pé%alus horse~shoe (¢ B. pé%alo
sises bottle < T, gfge

With oblique inflection they follow the pattern of native nouns
i.e. the stress is on the syllable before the oblique affixes
tsidrus medicine (B. tsiar
tsiarissa with medicine
Loan adjectives preserve the original stress :
E@atu vellow < B. 21t 0
Loan verbs have the stress on the -iz- infix (see p.6&& ) :1/
misi{zIsa you think {B. mislia
triabizlla it is necessary
{ B. triabva
Loan adverbs, conjunctions and prepositions keep their original

stress.

1. However there is a tendency to shift this stress to the
inflectional ending, in conformity with the general pattern
of the language :

(pisizila) he writes (LZ)

for /pisizIla/




Page...66

A note on the Morphology of Loan-words.

Nouns Sing . Plur.

in -us : Nom. tsidarus tsiar~ui1/ 'medicine!
Dat. tsiar-us-kI tsiar-uin-kI

in -es Nom. glﬁ%—es quV—éﬁes 'male in-law’
Acc. gluv-es gIuv-ed-iin (see lexicon)
Dat. gluv-es-kI quv—ed~uih—k12/

in -us Nom. oifd-is Eifé—fd—esg/ 'landowner'
Ace. &ifd-is ifl-id-din
Dat. cifd-is-kI eifd-id-uin-kI

in -a Nom. pusk-a puSk-Is 'gun'!
Dat. puSk-a-kI puSk-Tn-kI

Nouncs in -i follow the pattern of Romany nouns. Nouns in -e
are unassimilated and have no case endings. Exception to the
rules on this page are listed in the lexicon. (See entries for
levus, oda, pares, pendfere, VESEREETS)

Adjectives

oing . Plur.
Masc. Fem.
Nom. 5@l t-u Z@Lt—u z@1t-a 'yellow!
e v -
Obl. 261 t—u 2@l t-u Z@lt-a
Verbs
stem pis- 'to write!' < Bulg. piga
imperat.sing. pis-I
plur. pis-In
v LV <
present pis-iz-a-a, pis-igz-Is-a etc.
A . LV,
perfect pis-1z-im, pis-ig-ian etc.
(gerund. pis-indus)
past part. pig—imiB/ (invariable for feminife.and plural)
abstract noun pi§Libi 'writing'

1. Cf. Sliven Rom. tsiaruia and Sofia tsiaruvia
2. For nom. cf., Gk plurals in -k &&s
for acc. cf. Sofia guivedonen
one informant (Stefan Demirov) gave a mixed plural form

: gluveduila,

3. - - gives, a t.givamlu (f.sivamli
3. Cf.Gk.ending Vtvos sivaz gnL aﬁllﬁ 'engagg ,




ANNOTATED TEXTS
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The following texts were taken down from dictation. They are

reproduced in the symbols listed on p.
transcription).

6 (i.e. a phonological

The translations are not literal.

(1) Part of the autobiography of Aivaz Raimov (see p.10)

AmInri familla slas but cou;I - M
dad basiIlas tsimbal .Ov phlrllas
avrl romlssa - t81gularls -

dugIenlIntar t@ basalln t@ mozizIn

t@ inkalln pl mayIskI pares .Kana

avfias u nllai on lelnas pls t1

YenkIInas i panairintar.

vastu

nllai phirfhas avrl kasabiﬁtar.Cak

kana~tu m@-avIl u ivend,toska

irithas pall

am-In-ri
familI-a
s—g-I-as
but
cour-1

[
=

famil I~

-a,

S

- 2/

—T-

Qur family was very poor.My
father used to play the zither
He used to travel with another
Gypsy - a violinist - from inn
to inn to play in order to be
able to earn money for their
food. When summer came they
used to set out and go from
fair to fair. ALl summer they
used to go to other towns.Only
when winter was about to come,
did they return.

'We‘

accusative

genitive

fem.sing.nom.i.e. 'our!
‘family', loan from Rum.l/

fem.sing.nom.(loan from Bulg.
and Rum.)

"bef

non~perfect tense

3rd person plural
imperfect, 'they were': .-
very

poor
comm.plur.nom.

my
masc.sing.nom.

1. the origin of loan words is given when they are not in the

lexicon

2. ¢ has been omitted from the text for ease of reading.




11.
12.
153.

14.
150

16.

7.

18.

19.

20.

21.

22.

dad-g

bag-al-T-1l-as

tesimbal

phir-I-l-as
avr-1

ol

;om—Is~sa

tsiguléf~is

P |

“sa
tsigular-
~is

dugléhi—lﬁ;tar dugTeni-

t@_
bas-al-1-n

t@_
moz—1z—I-n-g

t@
ink-al-I-n-g

p—-@

ma¥—fé—kw@

-In-
~tar

basalI-

may-—
ST

“k—-
-
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father
masc.sing .nom.,variant of u affix 18.
make a sound
causative. affix 14
non-perfect tense, affix 24
3rd person sing.
imperfect
'used to play' _
zither. unassimilated loan word.
third person pronoun
masc.sing.nom.
\he‘l
go on foot, travel
see 8
other. variant of aver (see p.30)
masc.sing.obl.
Gypsy. loan from other dialects re-
placing Kotel /romaiti/ or perhaps
'father of a family'.The usual meaning
of /rom/ in Kotel is 'husband’
masc,.sing.acc.(acc.is used before
oblique case endings)
instrumental
violinist, loan from Bulg.
masc.sing .nom.,loan from Greek,see p.b
dugIéni.'shop,inn’' (from Turk.dukkan)
masc.plur.acc.
instrumental .Used here in meaning
'from..... to!
'from inn to inn'
in order to
see 8
5rd person plur.
216
be able. loan from Bulg.
affix used with loan verbs,see p.bé4
non-perfect tense
3rd person plural.
subjunctive
=16
come out
causative
see 18
5rd person reflexive poSsessive
pronoun
comm.plur.nom.
NB.nom.form of inanimates used for

syntactical accusative(see p.l7 )
mayu 'bread,food!
masc.sing.acc.
genitive
comm,plur.nom.




2%. par-es

24 . kana.

25. av-I-1-as

26. u

27. nllai-g

28. o-n

29. 1e-fln~as

B30. p-Is

31. tI -

32, ¥@nkI-I-nas

3%. i -

34, panair-In-tar

35. sast-u
nIlai;ﬁf

36. phir-I-n-as

37. ave- I

58 . kasab—f&—tar

39. Gak

40. kana-tu

41 . m@-av-I-1
u

42, ivend-g

4%. toska

par-

av-
-Ilas

nilai-

(oL

ZenkI-

panair-
~In-tar
sast—-
-~

avr-

- I
kasab-
-In-tar

kana-
~tu

ma@
-I-
-1

ivend-
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money, from Turk.para but given a

(loan from Greek) plural ending

on model of Bulg. pari which is

plural.

when

come

see 8

the. masc.sing.nom. (see p.3! )

summer

mase.sing.nom.

rd person pronoun

comm.plur.nom.

'they!

take

non-perfect

3rd person plural

imperfect

3rd person reflexive pronoun

comm.sing.acc.(used instead of the

plur.acc. which is not used after

/v7)

'they set off'lit.!

themselves'

and

g0

the. comm.plur.obl.

fair. from Bulg. and Turk.

see 15

whole (adj.)

see 6

=27

see 11 and 18

see 12 :

comm.plur.obl.

kasaba. 'small town'

see 15

'only!'

when

redundant. modelled on Bulg.koga-to

In 24 /kana/ alone is used

future

come

non-perfect

3rd person sing.

NBé tense of direct speech used

=2

winter

masc.sing .nom.

NB. 4 will not be included in this
sense in future analysis

then

they took

from Turk.

Bulg.




ir-
.‘I
-1 7=
pal-
-I

/ -
44, ir-ig-I-n-as

45, pal-I1

MI dai phirfias i barvall
sa¥Intar @ thovIl gada t@
mozizIl t@ putd@W%Il amln.
AmIn siamas Sov k@zania.
gtar phrala tI dul phenia.
SovI k@zaniintar adhIliam
Star.U dui mulI.U ekh phral
sias panzl preSIntl kana-tu
mulu oxtIkatar.l aver phen
kon-tu muli-tar - ol sias
bliznacka. 0i muli-tar enia
mas@kfhki.

46. m-1T nm
I
47. dai-g dai-
phirfias
i
48. barval-1 barval-
_ -1
49. gaz-In-tar gag-
50, thov-I-1-4 thov-
iy -
i
-4
51. gad-a gad-
-8,
mozigzll -
52. putd@rzll-g putderz-
3. am-In am-—
—-In
4. am-In -In
55. s-g-iam-as S—
mg_
~-iam—
-as
56. Sov
57. k@zani-a k@zani-
-
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return

affix used with loan verbs
*back, see p.

locative

'vackwards, again'

My mother used to go round the

rich Gentiles' houses 1o wash

shirts in order to be able to

support us. We were six children.

Four brothers and two sisters. Of

the six children four of us
remained. Two died. The one brother
was five years old when he died of
consumption. The other sister who

died - she was a twin. She died at

the age of nine months.

my
fem.sing.nom.
mother
fem.sing .nom., variant
11
33
rich
comm.plur.obl.
non~-Gypsy
wash
non-perfect
5rd person sing.
subj.
shirt
masc.plur.nom. (for object)
Cf.18 g
support,from B.podd@rzam
NB -iz- infix omitted
we
masc.plur.acc.
lusi
masc.plur.nom,
lwel
be
non-perfect (variant)
1st person plural
imperfect
six
child,from Turk.
masc.plur.nom,

(variant)




58.
590

60.
61.

62.
63.
64 .

650
66.

67.
68.

69.
70.

TL1.
12.

15,
74 .

75.
76.
7.
8.

79.
80.

v
star
phral—a

dui
phen~ia

\V4
sov-1

k@zani—fh—tar

ath-Il-iam

\r
star

u
dui
mil-g-I

ekh
phral
s—g-i-as

panEQI

bres—In-tI

kana-tu
mul-~u

oxtik—é;tar

i
aver—¢g

phen
kon-tu
muil—-i-tar
o-1i

sias

bliznalk-a
enia

phral -~
-a

phen-
;ia
SoV~-

-
k@zani-
-In-
ach-
-I1-
-~18m

mul~

-
-T

S....
_#_
] -
-a8
pang;
-1 o
bres—-
:In—
-t I

mul-—
-u
oxtIik-
....a'—

avelr-

-7

kon-
-tu

-
~-tar
O.—-
-1

Page... Tl
four
brother
masc.plur.nom.
two
sister
fem.plur.nom.
Six
oblique
child
masc.plur.acc.
become
perfect affix
1lst person plural
5658
the. comm.plur.nom.
=60
die. variant of /mer/
perfect (variant)
5rd person plural
one
Cf.59
be
non-present
%rd person sing.(variant)
imperfect
'was'
five
oblique
year
see 15
locative
'five years old'
=4O
see 66
3rd person sing.{wsriamnt) See p.3%
oxtika.'consumption'. loan fr. B.
fem.sing.acc.
the. fem.sing.nom.
other
fem.sing .nom.(variant)
sister
who
redundant. loan from Bulg. Cf. B.
koi~to and 40 above
Srd person sing.fem.
emphatic clitic. See p.58
see 10
fem.sing .nom.
'she'!
=68
twin.Bulg.
nine
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-~
81, mas@k-In-kl mas@k-— month
-In- see 15
kI dative

Ko u¢iliStus ZenkIIlssas trin
zenl, mI phen tI amIn u dui
phrala.Pale u aver phral sias
panda tikuyu. Ko wéilistus
defhas amin bi—paraduihku XEmus
kata pladnila. Pall kai avfias i
koleda u barvall khidInas i
kherfﬁtar puranl drexis t1
defnas 1In i Eouyl k@zanilntI.

Three members of the family
used to go to school, my

the two brothers.
But the other brother was still
too young. At school they used

sister and us,

to give us free food every lunch
time. Also when Christmas came
the rich people used to collect
0old clothes from their houses
and give them to the poor

children.

82. ko to,at
includes the masculine definite
o . e o article (see lexicon)
83. ucilistus weilist-- school. from Bulg.(uciliste)
-us nom.sing .masc.(loan affix)
84. ZenkI-I-as-as z@nkI- g0
- I- non-perfect
—as- lst person plural
-88 imperfect
8. trin three
86. zen-I zen— Zen—u. person
-I masc.pl.nom.
mI —-46
87. phen-g phen~ sister
- fem.nom.sing.
tI -51
amIn -54
u -65
dui -60
phral-a -59




88.

89.
90.

91.

92.

97.
98.

99.

100.
101.

102.

103.

104.

pal-1
aver—-¢

sias

panda
tik—u;—u

el
de-Tn-a-»s

bi—par—adufh—ku

Xa-mus

pal-1
kai
av-I-l-as

koleda
barval-1

khid—f;n—as

kher-f;nutar
pur-an—1I

drex-1Is

aver-

tik—~
-1 :F—
-u

av-
—I-
-1
Zas

barval-
—
khid-

kher-
pur-
-1

drex—
-Is
1L
-In

\601,1.—
-T r
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however Cf.45
other

masc.sing .nom.
-68

still

variant of tikn-. smajl
diminutive
masc.nom.sing.
give

non-perfect infix
3rd person plur.
imperfect

without (followed by genitive)
money, see 23

oblique plural (loan) affix
genitive

eat

(loan) affix, forms abstract
nouns from verbs 1.e. food
also cf.87, 45

relative, here ‘'when'

come

non~perfect

3rd person sSing.

imperfect

Christmas. Bulg.

adj.as noun. rich person
comm.nom.pl.

collect

house

non-extant noun 'age'
forms adjectives
comm.nom.pl

clothes. Bulg.drexa ‘'garment’
plural affix

3rd person pronoun
common plur.acc.

poor
obl.pl.




105.

106.
107.
108.
109.

110.
111.

112.
11%.

114.
115.
116.
117,
118.

U ufitelui but na dIkhInas
amIn dali sikIIdsa ili na
sikII4asa suskI-tu on
vakerinas .U rumanl k@zania,
kens SanIna frime t@ piSfzIn
tI t@ genln,k@ka 1InkI resfia.
Pala amInr@ daia t1I dada na
dIkhfhas amIn dali but
sikIIasa. on misfzinas t@

inkalln mayi%k@ pares gada t@

na terlas bokholl. food so that we should not remain
hungry.

uditel-ui uéitel— teacher.Bulg.

—ui (Loan) plural nomn.

but advb.much

dIkh-I-n-as dIkh- look, see

dali . whether.Bulg.

siki-I-as-a sikl- learn

-1~ non-perfect

-a8- 1st person plur.

~a present

ili or.Bulg.
su-s-~ki-tu Su- what

-8 accusative

kI dative i.e. for what
'because' and ‘'why’

—-tu optional redundant (in Kotel Rom.)
addition on model of Bulg.
zagtoto 'because' as opposed to
zasto 'why?!

oxn. - -28

vaker-I-n-~as vaker- speak,say

fumman—l ¥umr variant of rom 'Gypsy! used before
f-an-/

—an- affix turning noun into adj.

-1 comm.plur.

kana - o -24

Zan-I-n-a zan-— know

frima o a little

pié~iz-I-n-4  pis- write.Bulg.

gen—I-n—g gen-— read

k@k-a k@k~— this (pronoun)
-8 masc.nom.sing .
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The teachers did not use to pay
regard to whether we were
learning or not,because they
used to say.If the Gypsy children
know how to write and read a
little bit,that is enough for
them.Also our mothers and fathers
did not pay regard to whether we
were learning much.They were
thinking about earning money for




119, 1-In-kI 1-in-

120. res-I-l-a res—

121. pal-a

122, am—-In—-r-@ ~aminy-
-@

12%. dai~ia dai-
-ia

124. dad-a dad-
-8

but P

125. mis-iz-I-n-as  mis-
126. ink-al-I-n-g ink-

- —81-
127. mar-is-k-@ may—
5 i
£l
-@
pares
128. zada
129. ter-I-as-¢ ter-
1%30. bokh-al-1 bokh—-
—a -
-1

Ekh zes mI dai genkli ekhia

gaziatl t@ thovIl gada.Kuli

gariatl sias raklI.Laku anav
sias Tsetsa.Kai dlkhdias mI

daiia vakerdias 1&kI.

Bibo Neike.Tu Shov na sikITlae

Page...7H

-103

dative

be sufficient

variant of pal-e, see 94
our

nom.plur.comm.

mother

plural

father

plur.

106

think. Bulg.mislia

get up,come out
causative i.e. to earn
mar-u.bread, food
accusative

genitive

plural comm.nom.concords with
pares

25

so that. Bulg.(redundant here)
remain

hunger

forms adjectives
comm.plur.nom.

One day my mother went to a
Bentile woman to wash shirts.
This Gentile had a daughter.
Her name was Tsetsa. When she
saw my mother,she spoke to her.
Auntie Neike.Your son does not

but lacdhIs.DIsku amal u Xasan study very well.His friend Hasan

po-lachls sikITla 1Tlstar.

studies better than he.




131.
13%2.

133.
134.
135.

136.
137.

1%8.
139.
140.
141.
142.

143,
144,

145.
146.
147.
148.
149.

150.

151.
152,
15%.
154.

zes—-g
genkl-i

ekh-ia
kul-I

ga%—ié;tl

rakl-i

-~
1l—-a-ku
anav-g
kai
dIkh-d-ias
m— T
dai~ia

va@er~d—ias
1-a-kI

bib-o0

t-u
thoy-4.
sikl-I-1-a
but
la8h~Is

1-Is-k-u

amal-g

u
po-lachls
l-1s-tar

Page...76
day o
went .variant of /z@nk-/ before
perfect affix
perfect affix (variant)
5rd sing.fem.

one

obligue feminine

free variant of kudul-
oblique

Gentile, non-Gypsy
gccusative

locative

"to that Gentile there was a girl"
i.e. she had a daughter

that

(non-Gypsy) boy or girl
feminine nom. sing.
her,his,their. variant before
accusative

accusative. variant

genitive

masc.sing.nom.

name
conjunction, here
see

perfect

2rd sing.

my

nom. (for obl.)
mother
accusative

112

137

dative

pib-i. aunty
vocative (loan from Bulg.)
your (sing.)

son (Gypsy)

learn

106

good

forms adverbs

5rd person pronoun
acc.masc.

genitive

masc.sing.nom.

friend (m.)

the. used before names
more

ablative

'when'




Pall mI dai vakerdias 15&1. U
Xasan moZe t@ sikIIl i Aivdztar

po~lachls, ama i Xasanus nan@i
1Is zanaiati. Pale many@ chavls
si 1Is zanaiati sGskI-tu zanIla
t@ basalll tsigﬁlka. U Xasan
m@-a6hIl xamdli pale u Aivasz
m@-achll muzikanti.

dai -
vakerdias
18kI
155. moze
156. ama
157. i
158. Hasan-us -~USs
159. nan@i na—
....n@,j_
160. 1-Is ~Is
161. manaiat-i
. @ .
162 manfL man%
-@
163, Shav-TIs chav-
-1Is
suskItu
165. ¥Yan-I-1-a Zan—
166. basal-I-1-¢ bas-
)] -

167. tsigulka

168, m@-ach-I-1  m@-
ath-

169. xamal—i xama -
-1

170. muzikdnt-i muzikant—

Page...T7

But my mother said to her.
Hasan may study better than

Aivaz but Hasan has no
profession. But my son has a
profession because he knows
how to play the violin. Hasan
will be a porter but Aivaz
will be a musician.

47

143
144

can. Bulg.

but.

the. obl.masc.

loan nom.(and acc.) affix

not

is. form of /si/ used after na-

acc. i.e. he has not 1lit. not to
him is

profession. Turk.zanaiat

ny.

obl.

boy, son (Gypsy)
acc.

is
111
114

make a sound
causative 1.e. play

violin. Bulgarian

future
be. (replaces /s-/ in future)

porter. Turk.
affix added to loan nouns

Bulgarian




Me kana—tu achIlim dekapénde
bresintI mu dad vakerdias mankI.
So¥um.Tu trédbva t@ avIs mansa t@
phirIs t@ basalls suskI-tu tu

Page... 78
When I was fifteen my father
said to me.
My son, you nmust come with me
to travel and play for you have

1Inian vekI +t@ barils.

TI ekh gzes,mu dad tI panda averl
roma 1Iniam amin tI genkliam
ekhi zborustI. Otka basaldiam

trin zes.

already started to grow up.
S0 one day I, my father, and
also other Gypsies, set off
and went to a fair. There we
played three days.

171. me - T.nom.
kana-tu . =40
172. ath-Il-im ach- be, become.
~11- perfect
P ~im lst person sing. g
17%. dekapénde Greek. fifteen. Des-u-panz
P also used.
174 . man~kI m-— me
—-an— accusative
v o “kI- dative
175. cozum my child. Turk.
176. tu_ you
177. trabva 1t 1s necessary. Bulg.
178. av-Is—¢ av come
P -1ls~ 2nd person sing.
179. m—-an-sa ~sa instrumental
180. phir-Is-¢ phir- travel, walk
suskI-tu 111
181. 1lI-m-ian -1I- begin (take)
-N— rerfect
—-ian 2nd sing.
182. vekl already
183. bar-i-Is-¢  bar- big
—~1= become
184. ekh-dg one
185. zes day
m-u 6
186. panda still,also
187. aver-a aver— other
-a nom.plur.
188. rom-a Fom- 'Gypsy'. loan from other dials.
f (normally yomaiti)
-8 nom.plur.masc.
189. liI-n-ian 1T-n- 191
—iam lst pers,plur. i.e. 'set off!
am-In 54
190. genk-l-iam genk— went
-1~ perfect
—iam 189
191. ekh-I -1 obl.
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192. zbor-us-tI zZbor- religious festival (local) Bulg.
—~us- loan affix.
“tI locative
193. otka there
194. trin three
Kuitar irigiam tI mI dai but From there we returned and my
10%4dili ¢i me-da 1Inim t@ mother was very pleased bpbecause
e
phirla m@ dadlIssa t1 1@ I too had started to travel with
pegelféla pares. Toska u p@rvu my father and to earn money.
drom genkliam mlI dadIssa ekhl Then for the first time I and my
dugIéhiIstI kai-tu bikInIna father went into a shop where
drexis tI lInias mankI ekh nevi they sell clothes and he got a

pantalona I me but loSadiim-tar. new pair of trousers for me and

I was very pleased.

195. kui-tar kui- there. probably variant of kot-
(see p. 1% ) ‘

~tar ablative

196, ir-fz-iam ir- return
~1g—- infix with loan verbs

v —iam 1st person plur.

197. los-ad-ili lLos=- please
~ad~ past.part.passive
Zi- become
-1i 2rd fem.sing.

198. ¢6i because. Bulg.ce

199. me-da -da also

200, 1I-n~im 1I-n- 181
-im 1lst sing.

201. phir-I-a—¢ phir- 180

non-perfect
1st sing.
subj.




202.

203.
204
205.

206 .
207 .

208.

209.

210.

211.

212.

213.

214,
215.

~
dad-Is-sa

pegél—fé-l—a
toska
pP@rv-u

drom
genk-l-iam

ekh-1ia

dugléni-Ts—tI
—Kal-tu

bikIn—f;n~a
drexis

1In-ias
mank T

nev-i

pantalgna
lofddiim—tar

genk-

—-iam

ekh
—-ia

dugIeni-
~Is-
I

kai-
~tu

bikIn-

. —las

nev-
~1

Vo
losadi-
—~im
-tar
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father
accusative
instrumental

earn. Bulg. pecelia
then

first.<Bulg.{also Rom.word
av-gu exists)

nom. loan adjs

time

go. variant of /Z@nk-/ before
perfect

perfect

1st plur.

the idigm is based on Bulg.
az s basta mi 'I with my father!

one
fem.obl.

shop
obl.m.
loc.

where
redundant. modelled on Bulg.
k@de-to 'where' rel.

sell
102

3rd sing.
174

new
fem.sing.

trousers (sing.) Bulg.

197
1st sing.
emphatic




ii) a folk-tale told by Ali Kurtev (see p.l10)

Sias na sias ekh thagar. Ugfia
1TskI Shai.Kuda zes parddi sias.
Avfia avrial ekh vgbori.DIkhfﬁa
u vapori andu deriav. nggu
dIkhdI-tar.En-palal zalla i

thagarfskl ¢hai.Kana c¢hidias pIs
and@r,phénddilu u dar.Zalna veli.

216. sias na sias

217. thagar-¢g g
218. ué-Il-a us—

219. 6hai—¢ cgai—
220. kud-a kud-
-&

221. parad-i
222. av-I1l-1l-a av--
22%. avrial

224 . vapor-i vapor

225 . and-u and-
-1

226. deriav

227 . sovVY-u sovr-
-1

228. dIkh~-d-I-tar dIkh-
-G
I
~-tar

229. en—-palal en-—

. - —palal
2%0. ga-I-1l-a Za—
v <I-

2%31. chi-d-ias chi-
—d-

2%2. p~Is b-

2%%. and-@r and~-
-~ @1

2354, phéh—d—d—imlu phand-
—d—
R
-1lu

2%5. dar

Page...81

There was (there wasn't) a
king. His daughter goes out.
That day there was a parade.

A ship comes alongside. They
see the ship in the sea. They
saw everything. Last of all the
king's daughter goes. When she
has gone inside the door shut.
They go off already(with her
inside).

there was,there wasn't.
formula in tales (< Turk.)
king

goes out,gets up

girl (Gypsy)
nom.fem.sing.
that,yonder
nom.masc.sing.

parade .Bulg.

come

outside

ship.Rum.(%2)

in

before masc.

sea

all,each

nom.sing.

see

perfect

3rd plur.

emphatic

most. Turk.

afterwards

go. loan from other dials.
(for Kot. E@mkm)
non-perfect

throw

perfect

self

in

adverb ending. originally
ablative but not here.
shut

passive part.

become

3rd masc.sing.

door




. v -
2%6. za-I-n-a
2%7. velti
Avzis tasia u thagar rodfia i

Yhaiia. U thagar $alalla
barabdni. Nasi alakhIl la.Duitu

e v -
zes lella p@ askerIn.CerpizIla,rakla
della p@ &haiifkI.0 sand@ 6i muli-

tar. UsIla ekh chovupyu. Me m@-
alakhIa tI c¢haiia. Ami, sar m@-
alakhIs la. Me@-kerIs mankI ekh
véapori,m@-dels man panzl zenl,

askerIn.Me m@-achIa 1Tnku kapitani.

2%8. av-zis av-
-Z18

2%9. tasia_

240. rod-I-1-a rod-

241 . chai-ia chai-~
o - —-ia
242, chala-I-1-2 chala-
243, barabdn-i baraban-
244, na-agi na
~asi
245 . alakh-I-1 alakh-
246. dui-t-u dui
—t—
. -
247, le-I-1-a le—
248. p-@ P

@

bPage...82
cf.230
already

That day,the next day,the
king looks for the girl.The
king bangs a drum.He cannot
find her.The second day he
collects his soldiers. He
serves drinks,he gives out
brandy in wmemory of his
daughter.He thinks that she
is dead.A youth comes forward
-1 will find your daughter.
-But how will you find her ¢
-You will give me & ship.You
will give me five men,soldiers
and I will be their captain.

this

day i.e. 'to-day'
tomorrow, the next day
seek,look for

girl

accusative

knock (causative in form)
drum. Bulg.

not

it's possible

find

two

forms ordinsals

masc.

take,collect

his (etc) own

oblique plur.




249 . asker-in asker
;in

v s
250. cerp-iz-I-1-a cerp-
251. rakla ‘

252. de-I-1-a de—
25%. o0 sand@
254, mul-i-tar mul-
_g;
-~ ot ]
usIla g
255 . Ehov—uyu chov-
—uru
256. m@-alakh-i-a me-
257. t-1 t
-1
258. ami
259. sar
260. 1-a 1-
-8
261 . m@-kerIs -ker—
262. m@-de-I-8 ~de-
263%. m-an m-—
. —-an
264 . panz-1 panf-
~-I
fen=1
265. 1l-In-k-u 1-
N
k-
B -u
266, kapitan-i kapitan-

U thagar uéfia,kerdias u vapori.

U kapiteni thovIla 1Isku meyu,
baflad@ t@ zall.Su-tu mothalla
u kapitéani?

Lis kerfia.

Avfha andl ekhI balkdhifétI.U
kapitani mothalla.

EBh.Kizi u vé@ori.

0 vedik na manglla t@ #all pIskI

ko kher.iéfia ekhi dromfétl.
ArakhIla ekh kher.DIkhIla ekh
tendzere,dui-da roia.

Page...8%
Turk.
masc.acc.plur.
pour out. Bulg.cerpia
brandy. Bulg.
give
he thinks. Turkish
variant of /méx/ before perfect
perfect
5rd sing.fen.
218
boy
dim.affix
future
you (sing.)
fem.variant of -i-
but. Bulg.
how
5rd person pronoun
accusative fem.
make
give
i. variant
accusative
five
obligue
=86
3rd person pronoun
accusative plur.
genitive. 'their'
nom.pliur.
captain. Bulg.

The king'weﬂt out and made
the boat .The captain loads
his food.He set off to go.
What does the captain say 9
(He says) he will do it.
They come into a forest. The
captain says.

~-Hey .Pull up the boat.

He does not want to go

home yet. He goes along a
path and he finds a house. He
sees a dish with two spoons.




267.

268.
269.
270.
271,
272,
27%.
274 .

275 .

276.
277 .
2(8.

279.
280.

281.
282.

283 .
284 .
285 .

ker—-d-ias

thov-I-i-a
mar-u
bagdlad@
su-tu

moth—a—i—l-a

-
av—1Ll-n-a
and—-1

-
balkan~i~Is-t1l

kigin

o
V.
vecik _

mang-I-1-&a
p—To-kT

ko P
drom—Iq;tI
arakh-I-l-a
tendzere

dui-da

foi—a

ker-
—G—
-~ias
thov-
mar-

su-
-tu

moth—-a~

av-—
and-—
-I

balkan-—-
—f-
—_ S

%I

kiz-
-in

hang-—
P
e
ZkI

drom-
arakh-—

dui
-da
;oi-
—-a

Axmed.Adh k@tka tu,t@ ker amInkI
xalibi.
ov lella pIs,Eafia andu balk&ni,
phirIla pIs.Avilu planIe.InkIfla
ekh manus.

Eh,slskI oxladias i tendzere,
phuéIla.

Page...84

make

perfect

3rd singular
put

food, bread
Turk. began
what

redundant .relative particle
loan from Bulg. -to

causative verb. speak (see
lexicon)

come

in

obligue form of article,added
to pronoun

forest. Bulg.

affix added to loan nouns
accusative

dative

turn

end person plural

he. Turk.(for Rom. fov/)
still

want

ones own
acc.

dative i.e.
=82

road

loan from other dialects for
Kot./alakh-/. find
m.dish.furk. Also fem.,as Bulg.
tendzera. id.
two

also

spoon

plural

-Ahmed . Stay here
for us (says the
He sets off,goes

$0 one's own home

to make food

captain).

into the

forest and walks about.Noon
comes .A man comes out (and
speaks to Ahmed).

-Why did he take down the dish,
he asks.




AmIn manusa sI. Akana m@-aviIn
pIskI. UsTla,phandlla 1Is (i
Axmedus) . Koda puranu xalla u

xaibi.

286. ath-g
287 . k@tka
288. tu
289. ker-g
290, xa-ibi

291. le-I-la

292. phir-I-1l-a

294 . planla .
295, ink-I-I-1-a
296, manus

297. sU-s-kI

298. ox-l-ad-ias

299. phué-I-l-a
300. akana
301. phand~I-l-a
302. i

303. kod-a

504 . pur-an-u

-

505H. xg=-I-l1-2a

V,
ach-

-8

Xa-—
-ibi
le-
"

phir—

Page...85
We have many persons. Now they
are coming home,replies Ahmed.
That old man gets up,ties up
Ahmed and eats the food.

stay. loan from other dialects
for Kot. /ter/.

2nd person sing.imperative.
here

you

imperative,in place of correct
subj. /t@ kerIs/

eat

forms nouns. food

take

non-perfect

'takes himself' i.e. goes
walk
himself.redundant,influence of
Bulg .xodia se

noon. Bulg.padnia.masc.here
go out,come out

man

what

accusative

dative.'for what,why'

go down (variant of uxl-)
causative

perfect

3rd person sing.

ask

now

bind

obl.article

that = kud-

masc.sing Jhom.

(meaning of root not known)
forms adjectives. old

eat




AvIlae pTskT u kapitahi.DIkhIla.
Nanai xaibi.

Eh.ach,t@ afhIl ov t@ kerTl xaibi.

Pall nasi alakhIl u xaibi.

Avzis me m@-achla xaibi t@ kerla.

Pladnta a@hIlu.InkIIia ekh puranu.

Sigu oxladias i téndzere.
<, \
Puranlia. Tere trima.

He.Oxladias u kapiténi u tendzere.

ThovdI-tar maru t@ xaln. Kana
XalI—tar,motnafia i puranfékl.

306. pall
307. av-gzis
509. puran~iia dia
%10. ter-e ter-
-e
311. trims
%312. thov-d-I thov—&-
—d—
-1

Page...86
The captain comes back. He looks.
There i1s no food.
Hey,stay, (he says to another man)
so that man should stay and make
Food.
Again he cannot find any food
(when he comes back).
~Today I will stay to make food,
he says.
Noon came.An old man came out.He
took down the dish quickly.
~-Wait a 1little,old man, (says the
captain) .
Ho,the captain took down the disz
they set down food to eat.When
they have eaten the captain says
to the old man.

again
238

guickly. the expected adverbial
form *sigls is not recorded.

vocative

wait

optional addition (see p.37
f.n.l)

a little

268

perfect

3rd person plur.




Puranfia.Ma;u xaliam amIn.Trima
de mol t@ pilas.

U puranu,su kerila ?

6alafia pu ast i duvarfétI.Avfia
1IskI mol.lamadl t@ piln. U
puranu matilu~tar.U kapiténi
1Inias k@ledi.Chindias 1Tsk@
enia serl,chindias 1lIn.Kuitak
u puranu mothafia.

T@ sian manugjéhin man mu aver
Seru.

U kapitéhi mothafia.

Man kerdias ml dai ekh drom.Na
kerdias man duil drom.

-~

313. puran—iia -lia

%14. xa-~l-iam —~iam

31%. de-g de-

%316. mol

317. pi-I-as pi-

i

. . -as
calalla

%18. ast

Page .. .87

~01d man. We have eaten. Bring
a little wine so that we may
drink.

What does the old man dol/? He
the wall.

They began %o
got drunk.The
captain took a sword.He cut off
(the ogre's) nine heads..Hé cut

bangs his hand on
Wine comes to him.
drink.The old man

them off. Then the 0ld man says.
-If you are a man,cut off my
other head.

The captain says.

~-My mother made me once,she did
not make me twice.2

vocative.
lst plur.
give
wine

drink
non-perfect
lst plur.
242

hand

l. This and similar phrases seem to give the teller the time to

collect his thought.

2. The meaning is not clear.
Turkish folk-tales.

oimilar phrases are found in




rd
%19. duvar-Ist—-1

duvar
320. 1@ma—d~I lama-
%21 . mat-i-lu-tar mat-—
..—l.—
k22, k@1@01 o
523, éhin-d—-ias chin-
524 . gnla L
325. sor—-1 sor-
-T
%326. kuitak
327. t@
428, s-i-an —an
%329. aver
drom

Kuitak alakhIla 1Iske derIstI u

kliﬁéus Chefla uw k1Tifcus i darIstI.

Phuterlla u dara. Sov;l saranda

dara phuterdias. Bkh dar dIkhIla.

U puranu and@r sovIla andI
ratIntI U aver dar phuterIla.

Arakhlla i raklia. KIlIm1 kerIla.

%30 . kliuc-us k1Tuc-
%331 . Che-— I la che-
3%2. dar-Is-tT dar-
%%%3. phuter-I-l-a phuter-
3%4., dar-a -a
3535, sov;—I sovVyr-
» -1
%336 . saranda
3%7. and-@r
338. sov~L-l-a SOV~
3%9. rat-In-t-1I rat
P -In-
340. arakh-i-l-a arakh-—
541 . rakl-is rakl-
FARxxkXkXm¥xx ~ia
342. kIlIm-i kI1Im-

Page.. .88

wall T.

begin

mat-u. drunk.
become 9y
sword. Turk. kilic
cut

nine

sor-u. head.
plur.nom.masc.
then

if

2nd sing.

other

206

Then he finds in (the ogre's)
head the key.He puts the key
in the door and opens the door.
He opened all forty doorsl He
sees one door,the old man is
sleeping inside in the blood.
He opens the other door,and he
finds the girl.She is making a
carpet.

key. Bulg.kliuc.

put 1it. throw

door

open

plur.nom./acc.

2227

plur.

forty

advb. within

sleep

blood

acc.plur.

in this paragraph poth the loan
and Kotel forms are used.
girl

acc.fem.sing.

carpet. Turk.




Page.. .89

-~
Eh.SdskI avilian k@tka.T@ dIkhIla -Hey,why have you come here ¢

tut,m@-xall tut.

U kapiténi mothafla.

Me Chindim 1Is.

T angurfi disarila i raklidkl.
I rakli kana dikhdias-tar 1£k1
dadfékl angurgi,kuitak 1ef£a
SOV;I altéﬁia.Thovfﬁa andu
vépori sovgu alténi.

k@ka kapitani,su t@ kerIl ?
Lef1a pI angurgi thovfia oprl
i pendaerjatl ZaIla vedi . .AvILlI
pas u dromIstI T rakliakI
mothalld.

34%, tu-t tu-
-t
344, angurci.

345, disar-I-1-a disar-
%46, dad- Te—kI dad-
—_— S
e e
) ~i
347. altan-i-a altan—
...:L—
—-a
348. thov- I -n-—a thov—
3549, altan—i
550. opr—I o
%351. pendzer—-ia—tI pendzer-
: -ia-
-t I

352, vedi
35%, pa§

If he sees you,he will eat you,
(says the girl).

The captain says.

-1 have slain him.

He shows the ring to the girl.
When the girl has seen her
father's ring they take all the
silver.They put all the silver in
the boat.

This captain - what is he to do ¢
He takes his ring and puts it on
the window.He sets off.They came
to the road.He says to the girl.

you

accusative

ring

show

father (variant)
accusative

genltlve

fem. T

silver. Turk.

affix to loan nouns
plural

put

singular (here)
over

window.Bulg. pendzere
accusative

dative

already. Bul. vece
near to




Ai.T angurgi mukdim-tar.Ah,su
m@-kerlas ?

Me m@-leka tﬁ%kl aver angurgi.
U kapitani mothaTlla.

TerIn k@tka.Me m@-r¥ala t@ lela
i angurgi.

Kana gelu-tar,u vabori gelu—tar.

0 adéhIlu-tar.InkIstu oprI kI
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-0h,I have left the ring behind.
Oh,what shall we do ?
-I will get another ring for you.
The captain says.
-You all wait here.I will go and
get the ring.
When he had gone the boat went
(without waiting for him). He

kaikils.InkIIla ekh balval.PerIla was left behind.He got onto a

e
andy@anilstl.
554 . muk-d-im muk-
555. ter—~In -In
356. gel-u gel—
357, adh-I1-u ath-
358, inkI-st-u inkI-
—at -
-u
oprl
559. kI
%60. kaik-i-ds kaik-i
-1Is
361. balvagl
362. per-I-l-a per—
5035, pani--Is~tl pani
0 su t@ kerIl ? U pani leIla,

Yhella 1Ts andl ekhI xariitI.
~ -

AvIla ekh izmiius.Arakhila u

kapitani,lella 1Is.Kuitak

galdias 1Is ku kher.Avzis dlInias

1Is ma;u,tasia dinias 1lIs maru .
TerIlu-tar ekh mas@k.U puranu

-~ v L
deIla ekh suval.O-da su kerIla 7

e
Mothalla.
Ter t@ inkITa oprI.

small boat.A wind arises and he
falls into the water.

leave

2nd plur.

variant of /Z@nk-/ before
perfect affix./gel-/ is a loan
from other dialects for Kotel
/genk-/

remain.loan from other dialects
for Kot. /ter/.

go out

perfect

3rd sing.masc.

350

to. variant of kai.

boat. T. kayek

loan nom.sing.

wind

fall

water

What is he to do ¢ The water
takes him and throws him into a
hole.An old man comes.He finds thel
captain and takes him up.Then he
carried him home.That day he gave
him food,the next day he gave him
food.He stayed there a month.The
0ld man gives him a broom.What
does he do ? He says,

-Wait until I come up.



mailto:k@tka.Me

-~

%64 . xar-ia-tl xar

365. izmii-us igmii
-us

366. dlInias dI-
_n—

- ias

367. suval

368. t@

369. opr-1

Bkh dar dIkhfla opra.U puranu
kana dIkhdias 1l1s.

SuskT rodféa kutka. Sigu t@
dels m@ puranl grastIs tI mu
puranu K@l @G1.

USTla,ralla ko deriav.Galdias

u puranu u kapitaniIs ku deriav.

KTti zesintI avIlian i k@tka.
0 mothafia.

Des bres phirdim-tar. ,
Akana andl pangl minutfhtl
m@é&ﬁstﬁkL

370. opra .

371. rod—I-s—a rod-

372. kut-ka

37%. sigu

374, grast-Is grast—
~1s

375. kIti

376. des

377. phir-d-im phir-
—0-
~im
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hole

loan nom.sing.masc.

give

perfect

2rd sing.

broom

here 'until',normally /zi t@/
up. advb.

He sees a door upstairs. When
the 0ld man saw him (he said).
-Why are you searching here 9

Give me quickly my old horse and
my old sword.

He gets up and he goes to the seal

The old man carried the captain
to the sea.

-In how many days did you come
here ¢ He says,

-1 travelled ten years.

+Now we will go to your home in
five minutes.

above

look for,search

here

quickly. here followed by
subjunctive

horse

accusative (as animate)
how many

ten

walk

perfect

lst sing.




Nekila andu ekhI balkéniIs.
Linias u k@l@gi.Mangdias t@
ShinIl pfékl ekh sopa.0 su
kerTla ? Sastu balkéni Ghindias.
Ter t@ dIkhla andl portefsilstI
su sias and@r.

Bkk dar dIkhTla.Pares sl and@r.
Ugfla u grast.

KIti zes phirdian-tar andu pani.
Phand mI iakha,phand ml enia
korugia.v .

AndI panzl minutIntl oxladias 1Is
andI kasabatI.

nakminl—a

578. nakh-
379. sopa
380. sast-u_ sast-—
381L. portefei-Is-t1 portefei-
382 . and-@r
383 . phand-g phand-
384, m-TI -1
485 . iakh-a iakh-
386, kor-ur-~ia kor-

5 —up-

kasaba

Page...92

He passes through a forest.

He took a sword.He wanted to

a club for himself.What does
he do % He cuts the whole forest
-Stop,so I can see what was in

cut

the purse.
He sees a door (in the purse).
There is money inside.A horse
comes outb.

-How many days did you travel in
the water ? (asks the horse)
Bind my eyes,bind my nine necks.
In five minutes (the horse) took
him down to the town.

pass

club. Bulg.
whole (adj.)
purse. Bulg.
inside

tie up
plural

eye

neck

dimin.

38




- % <
U thagar inkIIla.I rakli InkIIla.

Khiddias i askerIn. U thagar
terpizIla astar pu gluvéskI &i

mulu-tar u raklu. Ov-da dIkhfia

(u kapitani) otka. I rakli raklIa
defia astar lfék@ ozfétl. Kana avIli
pas i kapitéanistI i rakli i rakIa

t@ dell,vaddias t@ pill raklia.

DIkhIla i rakli i anguréi. Irizila

i rakli po-pall.

387. khid-d-ias khid-
588. astar
389, giuvés-kI giuv-
-kl
mul~u
390. otka.
%91, og-Is-tl 0Z—
%392. vad—-d-ias vad-—
393, po-pall PO-—
—-pall

Page...95%

The king comes out and the
daughter comes out. He
collected the soldiers
together and pours out drinks
in memory of his son-in-law,
for the boy has died.l/ The
captain is watching there. The
girl serves out brandy in
memory of his soul. When she
comes to the captain to give
him brandy, he 1ifts(his hand)
to drink the brandy. The girl

sees the ring and goes back.

collect

on account of
son-in-law. Turk
acc. (loan affix)
dative (after astar)
a1

there

ozl. soul

1ift

more

backwards

1. i.e. the supposedly dead captain.There is probably some con-
fusion here between this ceremony and the wedding which is
about to occur,in other versions of the story,between the
princess and one of the captain's men who has claimed credit
for rescuing her.There are other obscurities in the story.The
Gypsy folk-teller assumes that the audience already know the

tale and leaves out many links.




Kuitak Eéndfia la andu kher. I
rakli lefla trima rat. Thovfia
1fsku dqumistI. I rakli ¥alla,
mothafla p@ dadfékl.

U kapitéﬁi avlilu.

Ea.ééndl 1is.

Dikhfﬁa,vadfna u gaé.DIkhfia ov.
CendIna 1Iske@ arkada$In.U thagar
phu¥ila u arkadaSIn.

Kon alakhdias k@LI Chaiia.

U kapltanl alakhdias.

UsIla kuitak u thagar KerIna
ekh baru biav. CendIna muzikantI.

On otka,amln 1Inku pheras kerIasa.

394 . cend—I-1-a cend-
395. rat
596. dum—Is tl dum—
%97, Cend-I cend—
-1
%98. arkadas—in arkadas—
-in
399. kon
400. k@1~1 k@] -
-1
401. biav
402 . muzikant-I
40%. o-n o-
-1
404 . pheras
405. ker-I-asa
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Then they call her into the
house.The girl takes some
blood and puts it on his back.
The girl goes and says to her
father.

-The captain has come.

-Go and call him.

They look,they 1ift his shirt.
He looks.They call his compan-
ions.The king asks the compan-
ions.

-Who found this girl ¢

—-The captain.

Then the king rose.They make a
big wedding.They call musicians.
They are there.We talk about
them.

call
blood
dum-u. back

optional addition, perhaps for
emphasis
friend.
acc.pl.
who
this. variant of k@k-

before obligue affixes
obl.fem.sing.

wedding

musicians. Bulg.root and plural
3rd person pronoun

nom.plur.

wora, speech

we are making their words

i.e. speaking about them.

Turk.




NOTES TO THE LEXICON

Words borrowed from Bulgarian and Turkish, the forms of which
can be deduced from the rules on pp.6l-4, are not included in
the lexicon. Exception are loan-words used to form compounds
or with new meanings in Romany.

Nouns are entered in the form of the nominative singular. The
gender is not given for masc. nouns ending in -u and feminine
nouns ending in -i.

Adjectives are entered in the nominative singular masculine.
Verps are entered in the base form.

Etymologies are not normally given. Persian and Bulgarian
words have been transcribed with the same symbols as Romany

mreevils

words. OSaxsEf etymologies are taken from Sampson and Paspati.

Words from GS are given in the original orthography underlined
or in my transcription.

¥ indicates forms which have not been recorded or meanings
which are not current in Kotel Romany.

@ has generally been omitted in the lexicon for ease of reading.




v
ache--

agor

agor

ai-rat
akana
akana-tu
*gke

ake-kon

a-kus—-nu

v
akus-—

Page...96

(i) become

kana athili pladnla when 1t became noon
m@-a8hIl bi-daifku he will become motherless
(1it. without a mother)
(ii) be
(}n }?e future and subjunctive /é%h_/ replaces
S5—

me mangléé tut t@ achls man;i ;umni

I want you to become my wife

N.B. /ach-/ does not have the meaning 'remain' as
in other dialects. See /ter—/.

m. end, edge, peak

prep. at the edge of
agor i ziz at the edge of the town

probably(earlier *agore (cf. p.59)
see /rat/
now
conj. now that (GS)
only in ake-kon q.v.
some-one
akekon vakerdias some-one said

head-scarf, handkerchief, dishcloth (i.e. all the
meanings of Bulg. k@rpa)

literally ‘wiper' (¢ *kus- 'to wipe!

swear (use strong language)




akhor

akhor-ni
akhuf—u

*8, ] -

al—a-

alakh-

alap-

ale

al-u

amal

amal-ni

ambrol

ambrol-ni

am—In

Page...97
m. walnut

walnut tree
free variant of /khufuu/ q.v.

cateh fire

cause to catch fire, kindle

find

variant of /alakh-/ before medio-passive infix

~i- only
aléb—i—na they are found

-p- ending of root in medio-passive also found

in Varna Tinners'

(GS) and Sliven sedentaries!

(alapts-) dialects

interjection, calling attention to something.

ale ;oi here 1s a spoon

s
ale tu-da, thov tukI come on you too, take
kaves coffee for yourself

probably connected with /le-/ 'take’

damp

u kadt si alu the wood is damp

friend

female friend

m. pear

pear-tree

we

the accusative affix -In has replaced the nom. *-T
retained in other dialects.




am—In-g—u

anav

*and-e

and-ar

andr-1

andr-un~u

anga-1i

angar

Page...98

our

bring .
t@ anIl pl ;omlsku to bring her huspand's
xamus food

m. name

to, into, in

has merged with the definite article to give the
forms /andu/ (masc.s.), /andI/ (fem.sing.,comm.
plur.). These forms are used before all nouns
even when there would be no def. article)

me E@mkliéa andu bazari I am going to the bagzaar

. andI B@lgaria in Bulgaria

andu ekh iil in one book

the original form *and-e 1s reconstructed on the
pattern of other prepositions, see p.57

(i) from
me sim andar u I am from Raggrad
Ré&zgradus
(ii) from...to
m@-phirls andar u you will travel from
gava village to village

inside, inwards
delda andrl I go (1lit. give) inside
also /and@r/ (AK)

internal
ekh andrunu akusnu an internal cloth (for
menstruation)
embrace
s
pl angaiidtI in her arms (lit. her

phirallas pl k@zanis

her child
m. cinders

‘u angar mulu the cinders (of a wood
fire) have died out

embrace) she was carrying




*angl
angl-1

angl-al

Vo
angurci

angugt

api

- .
a-rat-i
ar-u
*g,1r—
ar-a-

ar-a-d-u

ar-a—-d-i

ar-d-d-i-

Page...99
see p.

adv. bpefore, ago, in front of
ekh kurku angll a week ago

kaskI-tu pumni
m@-avliIl po-anglI

whose wife will come first
(1it. most in front)
prep. before (time), in front of

anglal.ekhl
kurkIstT

-~
anglal 1 bukvintl

A week ago
pefore the letters

ring (on finger)

v \V.d
the form /angurci/ is found also in Sumen Basket-
makers' dialect; it is connected etymologically with

/anguft/ 'finger' (cf. the form angu¥tri in other
dialects)
m. finger, toe

u oaru angust thumb {(1it. big finger)

also fangust-u/ in free variation
adv. then (GS)

see rat-

flour

be rotten

make rotten, spoil

spoilt
aradu xamus spoilt (pad) food
i peéka si aradi the electric fire is

broken

fem.adj. used as noun
slut, harlot (i.e. a spoilt woman)

~become spoilt

k@ka mas arddilu this meat has gone bad




arman
armi-a
ar-u

5

as-us

as-

as—-an-u
ag—an—ibi

/
ag-an-iker-

.

asa-i
. AV
asai-dzis

ast

astar
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f. curse
f. sour capbbage

egg

tear (from eye)

1InI u dgsui t@ ShorIn  the tears began to fall

in spite of the stress and the morphology this is
not a loan word Cf. Pasp.asfa, Scr.vashpa, asgru
some Kotel families have the variant /idsus/

laugh
has the affix -a- in non-perfect tenses (see p.36 )

(asasa) you laugh

past participle of above
m. laughter
to make laugh (GS) 1lit. to cause to have laughed

mill

miller

the Turkish (and Bulgarian) suffix is here added
to a Romany word

m. hand

because of, on account of
astar tukI

astar kudulfékl

pecause of you
because of that, therefore

the form /astar/ is also found in Kazanl@k
Ironworkers' dialect (G8);

/asal/

other dialects have




astar—

av-

av-ibi

av-ipi

*avan

avén-lars

aver

aver

av-g-u

Page...1l0L

see /star-/

it is possible (impersonal verb) & subj.
asi (t@) avis @ is it possible for you
to come %
come
kai avfia u vtornikus  when Tuesday comes
(i.e. next Tuesday)
m. coming (AR)
samo platsigiam po trin we only paid three lev
leva genklimnaskI t1I each for going and
avimndskl coming back
m. coming (14)
—-ipi is less common in abstract nouns formed
from verbs

morning
variant of /evin/ q.v.

tomorrow
(i) other (ii) next (in expressions of time,
on model of Bulg. drug)
me dlkhdim i avria I saw the other lady
Zuvelia

last (or next) Tuesday

o7
u po-aver viornikus
P but one

pronoun. other person
me dIkhdim ekhl averIs I saw another person

has variant /avr-/ (see p. 26) in some positions

-

first




*avr—

avr—-1

avr-ial

avzin
av-71is
—X-aX_..

ax-—a-—

*axm—

axm—imi

axm—-ist-u
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adv. outside
P
avrl phudlla i balval outside the wind is blowing

also /na-avrI/, na from Bulg. na-v@n

adv. (i) outside (ii) by heart

avrial sikIda I learn by heart
m. honey

today (lit. this day)

understand

axalias he understood
earlier a medio-passive (GS) and still used as
such by some speakers

mix
GS derives from Greek

mixed (GS) with loan participle suffix

nixed (AR) with Romany participle




bai

bakr-u
bakr-i

bal

bal-al-u

bal-u

bal=-an-u

LV
bal-ic—u

bal—ié;u;—u
-
bgl-ic-an-u

balam-u

balval

bang-u
béng-i-
bang-iar-
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sleeve of shirt, coat

sheep
ewe

m. (single) hair of head
white haiyp
white~haired

parnl bala

parnl oalfﬁku
cf. zar 'hair of body'
hairy

pig (AR)

rare in this dialect, usually replaced by

/baligﬁ/

adj. used as noun
palanu pork sausage
palani (f.)

pig

orig. diminutive

pig-trough

little pig

adj. of a pig

Greek (noun)
probably from Bulg. balama 'a fool!

f. wind
-
i balval phudila the wind blows

lame, crooked
become lame, crooked
pend

-
bang-iar-Iaa mu ast I bend my arm




bar-u

LS
bar—-1i-

e
bar-iker-

bar-i

barn-i

*barv

barv-al-u

bay

v
bas~

bas-al-
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(i) vpig (ii) old (of people)

u nai-baru phral the oldest brother
14kI bari chai her eldest daughter
u barI manusa the big.people i.e. the

government (AR)

pecome big, grow (intr.)

bariiam—tar we had grown up

also in the archaic greetings formula
- -

barilsa ¢ are you all right ?

barilda I am all right
grow (tr.)

ov barikerIla duduma he grows pumpkins
garden

now largely replaced by the loan word /baxces/
<1, bahge

bee

rich

or this could be analysed as bar-val-u, see p.51

m. stone
- -~
della pIs but barIstar she is very proud (AR)

1lit. she gives herself
much from the stone

whistle,sing,bray,bark etc. (not of humans singing)

play (an instrument) 1lit. cause 1o make sound
tumln basallna k@ka  §o you play here every
kata rat % night 9




A\
bas-al-n~-u

v L3 »
bas—-al-ibi

v
bas-n-u
bax~

baxt

baxt-al-u
baxt-ipi

*belv

belv-e

beng
beng-al-u

béhg—i—

“
bes-

beg—t~u
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musician (AR)

less common than the loan word /muzikanti/

B. muzikant

m. music (AR)

cockerel (lit. singer)

originally a nickname, this word has now replaced
the original word for cockerel

variant of /baxt/ used before the nominative
singular affix (@) only

f. 1uck, fortune T. baht

ladéhi bax good fortune
khanIli bax bad (1it. stinking)
fortune

lucky, fortunate
m. luck

evening. only in /belve/
in the evening

devil, Devil

mad, very 1ll

meaning 'very 1ill' probably generalised from
earlier 'epileptic', recorded in Jambol by
Caramanos

go mad

(i) sit (action of sitting down)
(ii) live, dwell
na mangIé%a t@ besIs maskar amiﬁtl
we do not want you to

live among us
seated

bestu sim phuvidtI I am sitting (seated) on

the ground




bezex
bian-~
bian-d-u

3 / *
bian-d—-i~

bian-ibi

bi-

bib-i

*¥bich-

bich-al-
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f. sin

give birth, lay (of hens)

i kaxni bianfia a;I the hen lays eggs
born

me sim biandu andu Kotel I was born in Kotel
(i) be born (1i) (of the moon) appear on the
horizon

biéhdifia u Shumut the moon appears
m. childbirth
bianimnaskI dukh the pain of child-birth
astardias la gripped her (GS)

without, -less
preposition followed by the genitive

bi~butidaku without work, unemployed
bi—paredufhku xabi free food (without money)
- bi-man I without me

these genitives do not show concord
0oi si bi-daifku she is motherless

aunt (father or mother's sister), used also of
any elder female as B.lelia

send (a person or thing)

this derivation (rather than bi-chal) is based
on the causative bidhav in other dialects
(Eerenkov p.C.)




bikIn-
*pil-—
bil-a-
bister-
SV
bis
bokl-1i
bokh
bokh-al-u
bokh—&1=—1i-
hol—'
bor-i
bor—ug—i
bred

v,
bres—-ikan-u

Page...107

sell P _

u roma na bikInIna the Gypsies do not sell
phabaia -apples
the etymology is probably bi-kIn, *kIn 'buy!
the earlier form (retained in other dialects) of

/kin-/

being

melt (tr. and intr.)

forget
possibly originally a compound of bi + star
thold'.

twenty

cake (GS, ZG)

f. hunger
hungry
get hungry

dip, baptize

(1) uncle's wife, elder brother's wife (ii) bride (AK)]
diminutive form but has special meaning
younger brother's wife, son's wife
boruyiie terniie Oh young sister-in-law
year

dui breg'gsing.used) two years

kIti bresInku sian tu

how many year's (o0ld)
(gen.)

are you 9 -

P
me sim sardnda bres$Inti I am forty year's old
(dat.pl.)

annual
—-ikan- suffix is probably the influence of




ovc
brisind

buka

buk-u

bul
bul-1I

bunelsa

but
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Bulg. godigen 'annual'

m. rain
- v
della brisind it is raining 1it. is

giving rain

f. piece (AR)
Gl . Bodks
the usual word is /kotor/

liver, lungs
the two meanings are distinguished by calques on
Bulg.
parnu buku Bulg. bial drob white 'drob!
kalu buku Seren drob black 'drob!
N.B. Scr. bukka means 'heart!

f. posterior

arc@gic locative form, see p.
della la bull he has intercourse with
her. (Paspati is wrong in
thinking the expression
is to be taken literally)

fork

advb.

much, many, very
but rovIliam we cried a lot
but grasta many horses
but Sukar very beautiful

but frima very little




but-i

buxl-u

buzn-1i

buzn-u

AV
buzand-u
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but drom often (lit. many times)
po-but more

(1) work (ii) matter, thing (as Bulg. rabota)
mangléé t@ phucla ekh I wish to ask something
buti
kIti pares kerfla k@ke how much does this thing
buti cost @
the spelling /buti/ rather than /buki/ is based
on Scr. vrtti

broad, wide
ml phikI si buxll my shoulders are broad

female goat, also used for the species
buznink@ zara goats' hairs

male goat
this is a back-formation from the feminine, in
fact the original masc. is *buz < Pers.

cynning (in a complimentary sense), knowing.
probably from /but zanindus/ 'knowing a lot'
(Ljung.)




v o
cac~u
v (v

cac-1s

AV . .
cac-ipi

\r
*cal—
dal-a-

-
cal-a—-d-u
Avd

cam

cam~1-u

cand—
\or

cang

\r

Gar

\r
Gar-a—

v
*cen

4 k)
cen—a-
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true
truly
m. truth

to hit
balalla pu ast u duvarlstI
he bangs his hand on the
wall

I give (1it. hit) a slap
(GS)
it sends you to sleep

Galalda ekh koredini

Ealalia tut indrétl

wounded

f. (i) leather (ii) cheek

bread (slang. GS) i.e. leathery stuff (%)

f. ear-ring (AR)
also /Sen/ (LIA)

variant of /cend-/ q.v.
f. leg

f. grass

to pasture

call

u barl manusa cendIna  the important men call

1Is andl ziz him into the town




v
cerxan

v.,v .
ClLCa~-1

v,
cik
éikeal-u

v,
clik

e {kmdn

CikTkli
v,
cingar

v,
cilirax
¥*yi p
. -
cipr-ikl-u

v, .,
01r_1kl-u¥-u

f. star

coordinating conjunction
(1) that
mis{zIda ¢i m@-mo¥izIa

t@ kerfir rumanls peras
5

(ii) because (GS)
v R
pu soru xaralla ci

V’/
xanzlla 1lls
from Bulg, de

cat

f. mud
muddy

f. sneeze
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I think I will be able to

speak Romany

he scratches his head
because it itches him (GS)

has different etymology from Eikamud, see Samp.

to sneeze

knife (BP)

f. war, battle

m, shoe

bird

bird (dim.)
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Zor _ m, thief Scr., cora

gor— steal

Gor-d-u stolen

vor .

coprd-ie= be stolen

Cord-iar- cause to be stolken
of na corla loi ama he does not steal money
avrende 5Brzjare1a but he causes it to be
peski (GS) stolen by others,

avrende for /avrIntar/ (instrumental)

B
cor-u poor
4 > -
cor-ipi m, povexrty
* v . .
Sor-up-u poor (dim,)

has become /gou?u/ Qe Ve

v
couyp-u poor

Scr, k§udra

cud-i breast
cuc-u enpty

cukab m, forehead
Efumin kiss
cumin-d- to kiss

tumin-s-ker- to kiss (GS)




v
chaw

Ghad-

v . »
chad-ipi

v .
chai

v
char

w/
char-el-u

\Va
chav-

v
che-

\Vd
chel

¢hel-al-u
‘thid-

%hin-

variant of /Zhom/ Qe Ve

be sick, vomit

m, vomit, sickness

girl, daughter (among Gypsies)

Cf, /rakli/
m., ash, dust
grey

variant of /5hov/ Qe Ve

to throw
-~ v ~
u pani lella,chella 1lIs
variant -Chi- before d
(perfect affix)
Shidias pIs andri

fo small~pox

pock-marked

see /Ehe-/

Page...11l3

the water takes him, throws him.

Trbm

she threw herself in

cut, cut off (someone's path), switch off (electricity),

circumcise

v
kana ekh manus si nasvalu,

phenlna, t@ sgétill,

-
m@-5hinIa 1IskI bakrls

-~

¢hinlna u kar ?

v, .
chin u tservulia

when a man is ill, someone
says, so that he will ge%d
well, I will cut open his
sheep (AR)

do they circumcise (cut the
penig) ?

cut off the sandals
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Shipas (1) something
m@-kinla Shipas xamnaskI I will buy something foxr food
also /ekh cdhipas/ (GS)
(ii) thing
me k@®ka chipas m@-mothals I will tell you this thing
HatkT (as)
¢hib f. language, tongue
thardim mI chib I burnt my tongue
i tikni Shib clitoris (lit. little tongue)
i gr@tsku chib the Greek language
&hor- m, veard
Shor-val-u ‘bearded
Chor- pour (tr, and intr,)
dhor mankI pani pour water for me
chov boy, son (among the Gypsies)
of. [raklu/
ekh gaZlkanu chov a Gentile boy (AR)

has variante /chav-/ before acec,sing,affix and
before plural affixes
chavls boy (acc.sing.)

¢havl boys (nom.pl,)
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AV
chumut m, moon

Ehunga m, spittle
originally Héhungar (as in other dialects) and

not a loan word

v v .
chunga-d- to spit

Shur-i kni fe




dad

dai
dand

dand-

dar

darambuka

dag

dasg-ni
das~ikan-u

das-ikan-Is

de~

Page. e 116
emphatic clitic, see p.57

father

has variant /da-/ before accusative singulax
and plural

: da-Is (acc.s,)

mother
n. tooth
to bite

ekh barni dandias man a bee stung me

m, door

u pe%kaku daxr the oven doox
also /dares/, with the suffix added to foreign
words (BP), although it is of Indian origin

earthenware drum

T, darbuka Pers, tambur

Bulgarian man
is used in other dialects to refer to non-

Gypsy Christians, e.g. 'Serb' in Yugoslavia
Bulgarian woman
Bulgarian (adj.)

in Bulgarian (language), in the Bulgarian way

give
defla bridind it rains (lit, give rain)
defha pls they argue (lit, give

themselves)

e
ov na dells amInr? butistl it is not our business (1it.
it does not give in our affair

has variant /dI-/ before the perfect affix d and, in free

variation with /de-/, before the sing.imperative affix g
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dekapéﬁde fifteen
< Gk,
del (i) Goa, god
u del t@ sunIl tut may God hear you (that you

may keep your promise)

(ii) heaven sky

u del si siiu the sky is blue
has the variant /devl/ before the vocative affix
devl-a Ch God

N.B. /za devlféa/ 'go with God' = goodbye and the
Ve
reply /acdh devlisa/ 'stay with God' are

borrowings from other dialects of Bulgarian

Romany.

denil-u mad
denilei- become mad
deriav £, sea
des ten

des u dui twelve (ten and two)
devl- see under /del/
dl- see undex /de—/
dIkh- (i) see, watch

u sov;I phrala dIkhfhas u drom

all the brothers were
wvatching the road
(1i) think about

n@~dIknla @ kinIa mankI I will think about buying
ekh kher myself a house (AR)

dIs- to appear, be visible




_\'/
dig-a-

.V -
dis-iar-

o=

drab
drakh

drom

dugeni

dui

dukh

dukh-
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probably originally cognate with /dIkh-/

show (trans.,) (GS)
show (tr.)

see /dui/

m, plant N
m, grape

m. (i) road (ii) time (as Bulg, p@t)
n duitu drom the second time

Abut drom/ meny times, often
N.B. sing, as bulg, mnogo p@®t

m, small shop, inn
also, in free variation, /dugIéchi/
< Turk, dukhan

two

has variant /do-/ before oblique affix (ecf, /mui/)
me dIkhdim do-g raklIn I saw. two boys

f. pain

(i) to hurt (followed by acc.)
tu gbru m@=dukhal tut your head will hurt you
(if you drink too much)
(ii) love (followed by dat,)
me but dukhada tutkI I love you very much
but dukhdna pfgkl they love each other a lot




dukh~ale-u

dukh-al=1ibi

dum=u

dur

past participle

love (noun)
baclk

advb, far

dur i zigidtar
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far from the ftown




efta
efta~tu

ekh

Eekh

e
ekh-Ig-tI

ekh kag'

enia

enia-tu

evend

x
ever

ever-rat

evlin
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seven < Gk,
seventh

(adj.) one
(pron.) someone

me dIkhdim ekhls andl

tut;I staia. room

I saw someone in your

me dInim u iil ekhfstI I gave the letter to someone

together P
me m@-avIia tutsa ekhIstI I will come (together)

with you

variant (LZ) of /ekh vars/ q.v. (under /vargy)

nine <Gk,
- L] / - - - .
usinim saxati eniantI I got up at nine o'clock (AR)

ninth

m, winter
also /ivend/ in free variation

historically connected with /iiv/ 'snow!

the day before yesterday

f. morming

andl evin in the morning
u evIndku kham pekfia the moming sun is burning
(words of a song)

has variant /avén/ in av@nlara/ q.v.,




frima

o v
POQYCmiZ=

=
gar-

gar=a,-

gad
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free variant of /thrima/ q.v.

to fly
u avidni f@rcizlla the plane flies
v -~
w CiriklI foroizIna the birds fly

not used of humans : 'my husband flew to Paris!'
is /mu rom genku avidnisa ko Paris/ (lit. went with

an asroplane, by plane)

from Bulg, xv@rda
GS also had the variant /f@rkfzﬁ/

take
galdias 1lls ko kher he took him home
past participle /galdu/ (AK,BP) but GS recorded /gadu/

hide (trans,)

kai +9@ garala man where can I hide myself ¢
ov garafia pls he conceals the fact that he
is a Gypsy (1lit. hides
himself)
garadi Shib slang (lit.hidden language)
(68)
me (i) long-sleeved vest (AR), as opposed %o
teluni flanéla short-sleeved vest (1lit.
lover vest)
riska shirt Bulg,
(ii) shirt, vest (LIA)
oprunu gad shirt (lit. upper vest)

telunu gad vest (lit. lower vest)




gav

v
gaZ-0

VoL
gan-1

v
gaz~lken-u

gelk-

gen-

gen-ipi
gen-d-u

gen-d-iar-
gen=-d-ipi
gend-iar-d-u

genk-u

genk-ibi-

gerai

gome=1

gon-u

v
gos-u
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m, village

non-Gypsy man
non-Gypsy woman

adj. non-Gypsy
past participle of /E@nk—/ Qe Ve

read, count

v “ .
na zanlla t@ genll he doegn't know how to read

m. counting (GS)
past part. of /gen-/
to have read
me kata rat i gazeta I have the papex réad by
gendiarIda la her every night (GS)
m, reading

learned, educated (AR)

past part. of /Z@nk-/ q.v, 'went'
m, going (AR)

(noun) well (AR)

see also /xaink/
woman (slang, GS)

sack (especially of the large sack used by Gypsy

woman when collectin-g scrap ete)

excrement (AR)

ig fem, in most other dialects




goz-al-u

grast
x
gras

gras-ni

gudl-u

gudl-ipi

gudl-iar-
guruv

guruv-ni

guIuV-an-u
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brain, mind

nl gozidtl nandi it is not in my brain (GS)
(i.e. I cannot remember)
na avila ml goziétI it does not come into my
brain (i.,e., I forget)
deda man gozi I think, consider
kai si tI goszi where ig your memory ?
clever
m, horse

variant of above used only before affix -ni-

f., mare

sweet

ekh gudli zin 8 sweet song

m, sugar

sweeten

bull
N.B.for 'ox' the Bulg., word is used
cow
adj.
guruv-an-u mas beef (meat of the bull or

cow)




iag
iakh

.
ias-ug
iekh

1ie

il

ilau

im

imor-i

indai

indr-a
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the (fem.,obl,,pl,.)
£, fire
f. eye

variant of /dsus/ q.v.
free variant of /ekh/ q.v.

for words beginning with ii-, see their free

variants in i-
m, letter, book, magazine

heart

nu ilu dukhgla man my heart is hurting me
fo nazal mucus
variant of /mori/ q.v.

m, relative, relation

f. sleep
man si indra I am sleepy (lit. I have
sleep)
usilian indré%ar you got up from sleeping
Yalalla indratl it sends one to sleep,

is boring




indr-al=u

inkle

B,
ink-

inkeals

ink-ker

. s
1r-1LZ-

ispin

iv
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in spite of its form, /indra/ is not a loan-word,
cf, Scr, nidra
sleepy
go out, come out
-+
k@tar inkIlla k@ka pheras where does this word come
| from 7

ov inkIstu i pen%érié%ar he got out by the window

variant of /inkI-/ used before word-building affixes

take out, earn

kava manus inkaldias this man brought out my
manf% xoi anger (i.e, made me angry)
inkallIna pares they earn money

m@.inkalls u evend k@lI you will see out the wintexr
kastinsa with these logs (i.e. you

have enough for the winter)

take out for a walk (a child) (La)

to return
not a loan word, Other dialects have ris-
cf, Scrm, vgit

lentils (AR)

m, SsSnow
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izpal- drive away (AR)
/iz=/ probably by false analysis as iz-pal
after Bulg. verbg in iz-,
AX has the variant /ispal-/ which is closer to forms

in other dialects ¢ Samp, spit

ize yesterday (AR,LZ)

/rati/ q.v. is more common

ka, rare variant (GS,AR once) of /kai/ q.v.

kai advb.conj,., rel, pron,

(i) where, where to

kal si u kI1lIdI where is the key ?

kai Ye@nkIisa vhere are you going 7

kai t@ wherever

kai t@ zas me m@-avIa wherever you go I will come
palal tUttI after you (follow you)

(ii) when (= kana)
kai m@-irizla andl B@lgdria m@-kinIa mankI ekh kher
when I come back to Bulgaria
I will buy myself a house

(iii) who, which (=kon) (rel,)
on si Toma, kai but phirfha they are Gypsies who wander
a lot
this meaning is probably the influence of Bulg,
colloquial usage where the relative /deto/ (1lit.

where) is also used for 'who, which'




kai

ka-iekh

kak
kak

kal-u
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(iv) because (=siskItu)

na irfzailu po-pall andu universitéti kai

si w zivdtus po-lachls maskar i pomf;tl
he did not return to the
university again because
life is better among the

Gypsies

(v) that (=86i)
kana dIkhEla u gazu kai i zomeni chai thai
u romanu Shov dukhana pIskI...
wvhen ‘the Gentile sees that
the Gypsy girl and the
Gypsy youth love each other...

preposition

free variant of /ko/ g.Ve

adj.,pron,
some, someone (=akekon) (AR)
ka~iekh manus§ 1Inias mu saxati
gomeolie has taken my watch
dIkhdian ka-iekhls % did you see anyone

rare in Kot. but Pasp, has kayek

uncle
fo arm-pit

black, dark brown (of skin colour)
on kall sar mantl ¢ are they (the English
Gypsies) brown like me ?
ekh kalu a cup of black coffee (AR)
probably from Hung., egy fekete (id.) via Hungarian

Gypsy mugsiciansg in Sofia




kal-iar-~

kal=iar-d=-u

kam-—

kan
KA1,

kana

kana-tu

kanglri
kangli
kaxr

karazi
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-

make black

coffee (slang GS) lit. 'blackened!

to love (BP)

loan from other dialects of. mang-, dukh-

/kam/ 'L love' /kamam/ preserves an earlier lst s,
ending
m. ear
listen
ne kéndela tut he is not listening %o you
also /de- kan/ (AR,AK)
siskI na dInim kan mI why did I not listen to my
rumnia whife 2 (AK)

these separated forms may be_.peculiar to a few idiolects,
-
AR also used /de- kIkI/ for kIkId- g.v.

interr. and conj. (=kana=-tu)
when
keana usinian indratar when did you get up (from
sleep) 7
kana gell maskar i fomaitfﬁtl....
when they went among the
Gypsies.... (AR)

conj.when
i purt m@-kerlas kana-tu we will build the bridge
ekhia ;umiéth sianka when we take a woman's
m@-lelas shadow

see /khanglri/
f, comb
m, penis

cray=£fish
GS has /karazni/




karfi

karik

kaf-u

x v
kas

ka¥t

v
kasuk-u

kat

kate

kat=lsu

katel-i

kata

katun-a

kava

kaxn-1i

kaxn-uf-i

keiti-ka

Page... 129

m, nail
Gk, kdepl

towards
re
u sov¥1 phrala dlkhlnas all the brothers were
karik u drom looking at the road
thorn

in /ekh kas/ a half (1Z), variant of ekh vars q.v.

m, (i) tree (ii) wood (material)
u kast si avilu the wood (for the fire)
has come

deaf

f, scissors

to spin
adj, used as noun

dpun wool

bobbin

each, every

kata rat every night
Gk, kKAS€E

£, tent
Gk, kKATOoUYL

this

loan from other dialects

hen
dim, (BP)

as much as (GS)
cf. kIti




ker- (i) do, make

des u dui phrala kerfhas
ekh purt

(ii) cost
kIti pares kerfia k@ke
bréﬁva

(iii) in idioms
ker-~ pheras
m@-mo%izla t@ kerla
rumanis pheras
m@-kerlas pheras i EomInkI
ker- buti
kerdI buti

ker= cook, boil (intr.)
u pani kerila

Ser, kvath (Turner)

ker-a.- cook, boil (%r)
kermus=-u mouse
kiav m, plum

kiavInkI thari

kid- move (intr,)
mu ozi kidfia karik 1f;tI

. v
kidInT %I zalns
kidInI-tar

-~
cf, kidIla po drom

kine buy

kiral m. cheese
kirm-u worm
kirn-u rotten (GS)

possibly cognate with /kirmu/

Page,..130

twelve brothers were making

a bridge

how much money does this

axe cost 7

speak (1it, make word)

I will be able to speak in
Romany

we will speak to the Gypsies
work (lit. do work)

they worked

the water is boiling

plum brandy

my heart moves towards him
(isee I am in love with him)

they set off and go (AK)
they set off (GS)
he goes off on the road

(Zeravna dialect, GS)




kir-us

kiz-

kin-u

kin-i-

kIde

kIkwe

EpIkT
KIkEd~

klke~gavu
kIketi

kI1IdI

klsal-~u

klg-i

m, weather
Gk, k4Less

(1) to pull
kizi u vébori
(i1) to weigh (tr) (LZ)
kiz- may be coghate with kid-
tired
get tired
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pull the ship! (i.e. turn it)

possible originally passive past participle of kiz-

thus
me gim kIde puranu sar
tuttT (kIti tu)

kIde ana

I am as old as you (AR)

however

recorded once (BP) for k@ke q,v.

squeeze

kIkIdeIda limoni
kIkIdeIda tu vast
suskl kIkIdema tu ozi

AR also used /kIkI de-/
ma ozi dells kIkI

1 squeeze a lemon

I shake your hand

why are you frightened 7

(1it,why do you squeeze your
heart)

I am excited(lit.my heart
gives a squeeze)

probably originally reduplicated from khid- and not a

compound with -d-
adj. such (GS,BP)
so much (G8)

-~ -
kTketi but thuv.dukhaikerIla mu soru

also kIkIti (GS)

cf. kiti

variant of /k1IdI/ q.v.
adj. such (AR,LZ)

na_manglda kIsall manusIn
suskl si 4u mul kIsalu

f. purse

{T.kese Pers,kisi

so much smoke makes my head
hurt

I do not like such people(AR)

why is your face like that ?

(i,e. why have you that
expression ?) (AR)




kIwsov

xIti

kIti-ta

ICII{S ~lg
kII4Il

ko

ko

kog
kod-a

kon

-~
kon-Is.-.keu

kon~tu

kon
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such (1Z) = kIsalu
has variant /kIsav-/ before -i- and -I-

how much, how many (followed by the singular of certain nouns])

¢ kIti mas@k . how many months 7
me sim kIde puranu kIti tu I am as old as you (AR)

as much as (GS)
¢f, keiti-ka

the beardless one (in folk tales)

m, key
Pers,

to, at

ko kinus to the cinema
earlier /ko/ was used before masculine nominals and /kai/
before feminines but this distinction is not observed by
most speakers

kai tu than to your place (GS)
/ko/ and /kai/ consist of Frv plus the definite article /u/
or /i/ and they are not followed by the article,
: ko kavine to the coffee-house (GS)
they are however used even where there would be no article
(ef. andu/andl)
¢+ kal Sofia to Sofia

in order that (GS) (= t@)
pands thrima ko m@-keril so that it will cook a little
more

m. knee

variant of /kuda/ q.v,

who 7
kon-Idlsa, with vhom ? (when answer is
expected Lo be a female)
kon-Is dIkhdian rati whom did you see yesterday 7
whose (interr, and rel,)
kon-Is-k-I pumni m@-avIl (to see) whose wife will come
po-angll/r first
also /kon-id-k-u/ whose, of which female person
who (rel,) g

-
ekh zes avilu aver Fom kon-tu but ladhls basalllas
one day there came another
Gypsy who used to play very
beautifully

adj. which
cf, /savu/ 'what sort of 7'




koxr

Ekorko
korko-ugu

korez-i

ko }‘('-u
kﬁg-i-

kogl

kotks,
kotor

kovl-u
KOV Llmi-

kud-a

kuda

kudu~tak
ku-i
kui-tak
kui-tar

kulkma,
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kon zinia which songs ¢ (expects as an

answer the names of the songs)
savi zinia vhat sort of songs ? (expects
as an answver 'Bulgarian songs',

'marching songs' etc.)
f, collar (of shirt), neck (of horse)

alone
this form is found in Rumanian Rom, dialects

dim, alone, empty (GS)

GS had kﬁfkogu

blow, slap

et.dub, could be from a Verb kor 'to hit!' ef,

Pasp, kur- (id.),or in its earlier form koredini mean 'a
blow given on the neck'{kor 'neck' c¢f.Pasp,rupe-~dini 'a blow
given on the face! dini being the fem,past part, of de-
Coatgive!

blind
possibly from an earlier dim,form korg?u or ko;u;u

go blind

wipe v
variant (LG) of khos- q.v.

variant (G8) of /k@tka/ q.v.
m, piece Armenian

sift, tender
become tender (GS)

yonder (adj.and pron.)
astar kudullskI
see p. 28 and 29

thus, in that way
me kuda m@-kerla

from there ( = kuitar) (LZ)
elbow
then, after that (AK)

from there

therefore, because of that (AR)

I will do it in that way (L2)

that, that one (adj.and pron,)
see p.28 and 29




kuk~di

kuku-i

kukurik

kurk-u
kusg-
kutlka
k@koa

k@-tar

k@t ka,

k@i
k@-tar

k@~tak

R o .
k@zan-1i

k@zidn-is
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seed
Gk,
m, only recorded in
minZidku kukui ~ oclitoris, the vagina's bump

Rum, kukui N.B., fem in pgjung“ (AR)

interjection, go away (BP)

(i) week  (ii) Sunday
also /lurkus/, as loan word

wipe
variant of khoSw d.Ve., found only in compound a-kus-n-u q.v.

adv, yondexr

this, this one (see p.28 and 29)
from here

also /katar/ (AR)

GS has /koitar/

here

variant of /kai/ ‘'where' q.v.

(i) from yhere (advb,) .
tu zanisa k@btar inkITla do you know vhere this word
k@ka pheras comes from ? (AR)

(ii) from (prep.)

(i) from where

k@tak m@-nakhlas through where will we pass 7 -
(12)
tu k@tak sian where are you from ? (LIA)
(ii) then (AK)
nan@i k@tak there is no way out (%:)

m, child, baby
Te ktzan

variant of kdzdni (acc. used as nom.) (AK LIa)
u k@zénis dlkhila the boy is looking (AK)
ekh ekhI kurkiske® k@zdnis a week-old baby




= Vv
“Xkhac

khain~u

khaink

kham

khaml-i

‘khan
Khan-d-
khan=iar-

khan-Il-u

k¥hanglr-i

khele

xkhel-a-
khel-a-d=i

kher

kher-e
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A\
see mlkhac

bad (AR,BP)

khainl perasa evil words (BP)
Coloceci also has /khainu/ (as kainu)
probably, via*khalinu, from /khanilu/ q.v,

variant (AR) of /xaink/ q,v,

m, sun
kdka kham i xerls this sun kills the donkey
mudarila (i.e. it is very hot) (4AR)

pregnant

plur,khamll

the -1l- is not justified etymologically, cf, khabni in
other dlalects, but is probably after participles in -l-
£, smell, stink

to smell, make a smell
LZ does not treat as a compound in -d- but as a simple
verb : khandIla for /khahdela/ he smells

caus,
(i) break wind (AR) (ii%_excrete (BP)
has meaning 'excrete' in Zeravna dialect also (GS)

bad, shameless
mamui khenili baxt against bad luck (AR)

church (AR)

Caramanos also has ~ri ending, but GS recorded khangIll

to play, dance

meaning 'dance! probably from Bulg, igra 'play' and 'dance'

prostitute (AR) 1it, made to dance, play

m, house
at home (AR)

this form is not known by all speakers. LZ used only
/andu khez/




khil

khid-

khon-i

khoS-

Ekhul

khul-an-u

khu§-u
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m. butter, fat (GS)
see P.204 rule 7 for phonological development of this word.

to collect

i rakli khiddias i askerIn +the girl assembled the
soldiers

candle-wax (LZ); fat.grease (GS,LIA)

to wipe

recorded only in the fem., by G5 in the slang word

khulani (i) fat woman  (ii) anus (posterior?)

pitcher
also recorded with dpemthetic a- (LZ,AR) but Khugp-u
is the original form

¢f, Scx, ghata
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1 variant of 3rd person pron, /o~/ before accusative
affixes
ladh-u beautiful, good
i Ghai sias but labhi the girl was very beaubiful

replaces /sukar/ of other dialects in sense of beautiful,

/gﬁkax/ is known from songs but regarded as a loan word

labh-Is beautifully, well
but laghls bag51dias vidla he played the viola very well
man¥I kana na §hnf£a my ears do not hear very
lathls well
su kerisa ? how axe you? (lit., what are

you doing %)
laéhls well
both question and answer are translations of the Bulg,
greetings formula

kakvo pravite 7

dobxre
lagh-ar- to make pretty

ladharIda ml bala I am tidying my hair (AR)
lad~ to load

ladIda u vagdni I am loading the waggon
Flal-u
lal-up-u dumb (orig.diminutive)
#1am
lam-g- begin

lamadI t@ piln they began to drink

lag- be ashamed
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le- (i) take, receive
= =2k e llnim iil I received a letter from
i) dafétar my father
(ii) begin
1TnI u 4sui t@ chorIn the tears began to pour (AR)

(iii) in idioms

u iag lInias pls the fire has caught light
(1it. taken itself)
m@-lelas amIn mamui sigu we will meet again soon

(1it. we will take each other

in front)

the last idiom is also found in Sliven dial,

on lefna pls they set off (lit. take
themselves)

has variant LI- before perfect affix and (optionally)
in imperative

len foe Tiver

1év-us lev (Bulg. monetary unit)

plural is /16ve/ as Bulg, and not the expected “lé&vui

1I- see /le-/

lo-iz- (i) wait for (ii) look after
followed by dat.

lofzina 1a kI they wait for her

lok~-u (i) light (not heavy, not dark)
1fékI goz?@i loki his brain is light (i.e. he
is mad)
(ii) slow
i,e« has meanings of Bulg, leka although is of Indian
origin (Wolf, P,137)




lok~Is

16Kein

lok-iar-

lol-u

~
lolei-
lol-iar-

lol-ipi
lon~

“lon-
lon~d=-u

lon-~d-iar-
L

los
v

v
log-ad-u

v .
los—adei~

luluz-1i
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slowly
po-lokIs lokls gently, little by little
as Bulg. poleka leka

to get light
- e - -~
lok=i-I=1lu mankI mI ozIstI
it lightened to me in my

heart (I became more happy)

(es)

to make light

red (covers also some shades of brown)
get red
redden

m, redness, lipstick, rouge

m., salt

salty
to salt

" f. happiness

be happy (orig.caus.)
happy (lit.made happy)
be happy

flower
{ @k, A ouA) eddi




ma,

magh-u
malche-

makh-i

mal

namui

na-n
ma.-n-:;:-u

mang-

v
nanus

e .
magnug-ni

manze-
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not (before imperatives only)
me, dIkh do not look !

fish
to paint, smeax

fly (insect)

see P.204 rule 7 for phonological development of this woxrd
f. field

adv, and prep.

opposite
mamui si iiv opposite (on the mountain)
there is snow
manui m@ kherIstT- opposite my house

probably originally reduplicated from /mui/ !'face!

see /me/

my

want, like
manglda @ mothIa tutkI I want to tell you
me manglda tut I like you

(i) man  (ii) person(=%enu) (AR)
AR used /mrus/ for 'man' (as opposed to woman)
me sim avrI manusInsa I am with other people (not

of my own tribe)

woman (=2uvel) (GS)

not generally known in Kot,

turn (AR)

MENZ =3, turn !




manzin

mar-

Mg Ir=qd=1

NaYed~iar-
ra

ma,r-delker-

maf‘—u

mas

mas=al-ul

mas@k

v
maskar

v
maskar-un-u

nat-u

- .
Matmi-
me

mel

mel-~al=u
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m. wealth, money

to hit, beat (a drum)
marina pls they fight (lit, beat each

other)
past parit,
to cause to fight (LZ)
id, (12)

hread, food

m, meat ¢

adj. used as houn
Bulgarian Tartar (GS) (slang)

m, month
sing, used after numerals

Sov mas@k m@-terla andu Berlin ‘
I will stay in Berlin six

months
but in oblique case plural used

enia mas@kInkI for nine months

prep., among, between

middle

w meskarunu anguft the middle finger (%G)

drunk

get drunk

I

has variant /ma-/ before accusative affix

£, dirt
dirty




men

mney-—-

mesal-i

milis
minz
mi¥-ik1-u
mif—ikl-l

midxlIs

x
MO~

mol

=
mom

mnome=1i

MO Tw=

mor~ad-u
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f. neck

to die
past part. is /muleu/
apron (AR)

Pasp. 'towel' (essuie-main)

thousand (AR)
not generally known (and replaced by B. or T,)

f. vagina
d8ds 18kI minz I have intercourse with her
bead
probably originally a diminutive (see p.55)
pl, of above

necklace

tomato (LIA only)
no separate marked plural form
{ Bulg, dial,

variant of /mui/ q.v.

fo wine

m, candle-wax

preserved in folk-tales, but the usual word is /xong/
candle (AR,LZ)

probably from earlier Fnom-el-i (the form in Pasp., and
Sofia dial.,)

" Sshave

shaven (as if from “mora- )
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mor-i graveyard (AR,LIA,AK)
< ®imori < Flimori Gk, (G3)
Fnoth-
moth-a- say
moth=a=~d=u past participle

noth-a-d-iker- get someone to tell (lit. cause to be said)
N.B. moth-a- can be analysed as mo-tha (cf. mui-
thov-) 'put a mouth' (see JGLS 3 xix p.79)

mrusg man (AR)

v
other speakers use /manus/ q.v.

m-u my

before noun only

muda r- kill
mui m, (1) face (ii) mouth
has variant mo- before accusative sing. and pl,.
: mo-s-tI on a face
muk- leave (tx.)
muk man leave me (alone)
muk ! start it! (of a tape-recorder)
mul-u see [mer-/
mundar- variant (AR) of mudar- g.v,
mus-i arm (GS)
muter- to urinate

muter-d-iker- %o let urinate (GS)

muterdikerIla u grastls he lets the horme urinate
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m&.. affix marking future tense
na not (before indicative and subjunctive vbs)
na-avel see /avrI/
na.g m, nose
nai most
u nai-baru phral the eldest brother
< Bulg.
nail m, finger-nail
naire bathe (tr.)
oi nairfia pls gshe bathes herself
nak- pass, cross (a road)
u -tréni nakIstu the train has passed
kai nakIstu u mas@k last month (lit,when the
month passed) (GS)
u April kai nakIstu last April (AR)
nak-a- cause to pass
nan@i = na + si
nan@l = na + sl
nang=u naked
NANG=im medio~-passive in form but has active meanings
take off, undress
me nangilia man I undress myself (Lz)
ov néhgifla pu gad he takes off his shirt (1LZ)
na-palal see /palal/
Fnasul-u bad

nasul-ipi m., evil (GS)




;:Ena sv

NASVes L=l
NaSVealai-

nasveal-ipi
v
nasg-

v/
nas-iker«

AV
nas—al-

v.
nasgl
nev-u

nlams,

nl-=kai
nI-karik

nI-kaE

nl«kon

Av3
nI-khanz-uf_u

nl-su

ill, unwell
be unwell, become unwell

m, illness

run
make run (GS)
(causative of nas-)
lose

mI pares si nasaldl

V.
= n& agsys
new

negates the future tense
nlams m@exgla

also nlama @ xala

loan from Bulg,

c¢f, Bulg, niama da

novhere
novhere (arch.)
nothing
av-zis na xalim nikad
also /nIka&i/ (BP)

no-one, not any-one
na dIkhdim nlkonls

no-one (arch.)

adj. no, not any

na sias man niIsu il

+  future
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my money is lost

I will not eat (LS)
id. (AR)

today I ate nothing

I savw no-one

I didn't have a letter

has variant nls@- before all affixes other than -u;

paradigm as /s-u/ p.30




od-a

ombl-
opT-

OT=g=
ordal

ordon

=
ort

ort=un-.u

otka

otké;k—u

otar
ot-sar

OV

she
they
he

Page...146

o~ has the variant 1- before acc,affix, giving lea 'her!',

1-Is 'him', 1-In 'them' etc. and the genitives l-d-k-u ‘'hex!,

~ -~
l-Is-k-u 'his', l-In-k-u 'their'

m, Toom

from T, (hence is masc.) no marked plur,

see umbl-

see upr-

see ur-a-

from that side (< Turk.,)

m, caravan

right-hand (adj.)
mu ortunu ast

cf. Gk, ©2€6S  gtraight

there

samo duil zes terdim otks

(gen. of above) yonder one
only recorded once (BP)
from there

see ub-sar

become (AR.GS)

loan from other dials, normal Kotel is adh-

my right hand

days (AR)

I only stayed there two




re
ovarsintl

00Xl

OXtm

oxto

QZw=l
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day before yesterday (GS)
Fovar is probably a variant of /aver/ 'other!
= e
< Fovar zesIntI (?)
see uxl-

see uxt-

eight
Gk,

masc, (i) heart
phagu si mu ozi my beart is broken (from
love)
1Tsku ozi lInias +@ khelIl his heart began to dance (from
fear)
(ii) soul, spirit
ozlstar moizinas pls,they pray from the soul

-
ozfgtar dukhani 1IskI from her soul she loved him

(iii) breath
lelda-mu ozi I breathe
na afi leIn pu ozi they cannot breathe (1lit,

take their breath)

(iv) stomach (LIA,Caramanos) =poy

cf, gozi 'brain, intelligence’




pak-u

pakh
pal

pal=g

Epal-a.l

pal-I

papal-T

po-pall

pal

panda
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see /p-u/ and /p-Is/
soft (AR), clean (=su¥u) (Gs)

other Rom, dials have meanings ;ripe', 'bald! etc,

m, wing

(1) prep.after (GS,Kr@steff,AR)

pala dekapende zesintT m@-avIl
he will come after ten days(AR

(ii) advb.however (BP)

advb, only recorded in
na-palal afterwards (GS)
na- from Bulg, : nazad 'behind' etc.
en-palal last of all (BP)

en- from T. (most)

advb.aftervards,again; however (GS)

u phrala gell pall butiatl the brothers went again to

work
reduplicated from above, again

na dInim papall pheras . T did not answer (1lit. give

back word) (AR)
cf, Pasp. palpale
probably above falsely formed as comparative

~
irizIla i rakli po-pall (AK)
the girl returns again

Samp, derives all above from Scr, paratas 'after, behind?,
however Kostov deriwes from Gk, TAA1Y

f, small stick of wood (for fire)

still, yet
u xaibi panda kerila the food is still cooking
let it cook a little more (GS)

another (glass of brandy) ?

panda thrima ko m@-keril

panda aver 9

L
A




pan-i

® .
pan-i-an-u
* , 3
pani-anei-

pani~iar-

pani-iar-d-u
A\
panzg
papn-i
L]

paranitss

parastsf%i

-~
PAT~eS

= Vs
par-sdes

parn-u

parn-ipi

x
paran-u

- .
paran-i-

parvar-

Pa.rXodw
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m, water

adj.
become wet (GS)
make wet

« V. . s . .
u brisind paniiardias man the rain made me wet (AR)

wet
five
goose

f. folk-tale (AR)

{ Gk,

not generally known by Kot, Gypsies, replaced by
/masali/, from T,

‘Priday

{ Gk,

money (pl.)
from T, para, but made plural after Bulg. pari

used in nom, only

plur. of above, used in oblique cases only

P .
raraduin-sa with money

bi-paraduin-k-u free (without money)
wvhite
m, whiteness
variant of parnu used before affix ~iw
become white (GS) -
Ve

Eargila = /pardnilla/

feed, nourish (GS)

bury




v
pas

b4
pas-

patie-

patrn-i

pe

pek-
pek=u

pékei-~

pel-u

pel-u

pen
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prep. near
i borufi avIili pa§>i phralfhtl
the young bride came close
to the brothers
lie down, have intercourse
me m@-pasia mankI I will lay down (to me)

he cannot have intercourse

V. \‘-'r', I/
na asgi pa51ihp@ fumnlasa
with hig wife

believe
- -
na patiaa 1lIstl I do not believe in him

usually -~a- for nonfperfect affix, but GS and LZ had -i-

leaf

to (prep.)
L, s
Zalla pe pi dai she goes to her mother (AK)

possible abbreviated form of /upre/, so Ljung.p.309

bake, roast (tx.)
past participle of above

be baked, roasted

testicle
-
bi-pellInku
not connected with /pelu/ 'fell'; cof,Scr, pela

without testicles, castrated

past part; of per- g.v,

bread (slang)

recorded in lLiaskovets by A,Mitev p.c,.

s




v
pendzere

penfﬁda

per-
per-ker-

peras

pé%tsi

Pi-
pi-ibi

pi-mus

.
Dil=d e

pilt.n

pfit-i-

= .
pir-

pirea-

® .o,
piri-a-

f. window
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fem, after Bulg. (dial.) pendzera, although its form is

from T, pencere

fifty
{ Gk,

fall, faintg
make fall, drop, abort
perkerdias i k@zdnls
%@ perkerIl u boxSas 1£k@
v -~
serlstar
GS had /per{ker-/

see /pheras/

Phursday
pé%tsi—nl
{Gk,

to drink

me drink

id.

loan from Vlax dialects

be drinkable

maryied
et,dub.

get married

fornicate

t2 piravin pls

she aborted the child
that she might drop the
bundle from her head (AR)

on Thursday

let them make love

cf, piramlu 'bridegroom' in Caramanos and elsewhere

variant of pir-a

cf, Pasp. piriavava




piriea-n-u

pi{-u
pi?—nang-u

Y

pis-
.V

pisum

p=-Is

po

po
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lover (AR)

fooi

opra pir}ntl'terlliam we stood up (stayed on feet)

-

barefoot

to mill (BAP)
f. flea

himself, herself, themselves
algo used (as is reflexive in Bulg.) for myself,

yourse-l-f-ves, ourselves

- -

irizlla pIskI he returns home
more

po-baru bigger

loan from Bulg,

at the rate of
po des pares, po iekh for ten paras, one
kaves coffee (GS)
loan from Bulg,

m, feather

m, stomach
tail (Lz)

fo raw wool

to mock, insult
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prep-fﬁ— resemble
e -~
u Shiba prepizine pIskI the languages resemble each

P other (AR
{ Gk, TREMEA :

prin-zan- know, be acquainted with (AR)
variant of priniér-; under the influence of Kot, /ﬁén—/
'know' and the Bulgarian pair znaia 'know! (have learnt)

and 'poznaia 'know' (be acquainted with)

prin-zar- know, be acquainted with
that the original ending was -r is shown by other

dialects : Sofia pendzar, Jambol and Sliven pungar
p-u his own etc,

pumbeal-u gun (LIA)
perhaps onomat., <pumb + (adj.affix) -al-

W.B. Bulg. pumpél is 'spinning top!

.

pur

pPUT-an-u old (of persons and things)

also used as noun 'old person!
bikInIlas puranl drexi,he ugsed to sell old clothes

v . <
me sundim la i puranIntar

I heard it from the old people
v -

samo u puranl z@nkIIna andu khanglri

only the old people go to church




puran~ipi

< .
puran-i

purdn-i-ibi

purt

purum

pdx kI
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L

m. age (of people only)

na%i phirIla puranipnist®r he cannot walk from old age

cf., phuripi
get old

m. ageing (GS,LZ)

f. bridge
AR had variant /purts/

f. onion

sigh (GS)

cf, Caramanos puski
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phaba-~i apple

phag- break (tr.)

phag-u broken (past part.)
phig-i- break (intwr,)
phand- close, lock, tie up
phand-d-u locked up

phand-d-ipi m, prison..(%G)

not widely known in Kot,

phand-d-i- be locked
phar-u (i) heavy  (ii) difficult
JEphar—
phar-a- to break, tear, gplit
mI phenidkl éépka si my sister's hat is broken

pharadi (GS)

phen sister

phen-ke interj., calling someone's attention
possibly phen 'sister! + dim, -k- (from Bulg.,) + voc, =-e ;

Ljung. derives from phen 'speak' (p.313)

phen- say

cf, vaker-, motha- and ker- pheras

pher- £ill
pher mankI u taxtai £ill the cup for me
pher-d-u full

phgf—d~i~ get full




pheras

phik-u

phir-

phir-a-

E_phiz'—

hireg-
L
phivl-u
phivl-i
phoVv

phral

phug-

phud.

m, word

k@kala zinidk® pherasa
also in idioms

ker~ pheras

de- papall pheras

gshoulder

walk, travel
carry
su phiraisa @ astIstI

to open (GS)
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the words of this song

to speak (examples under ker-)

to reply

what are you carrying in

your hand ?

not known by Kot, Gypsies today; replaced by /phutar—/ Qe Ve

wvidower

widow

m, eyebrow

brother

voc. phrala also used addressing another Gypsy

ask

blow
- -~
suskl na phudlla ekh
balval

why does a wind not blow ?




phuk-u

phur-u

phur-ipi

phus

phutar-

phuv

fat

old

only in the expressions
phuru dad
phuri dai

c¢f, puranu

age (of things)
cf. puranipi

m, straw

open (tr.)
u dag@hutardias pls

f., earth, ground
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grandfather (lit.old father)
grandmother

the door opened (itself)




rakl-u

rakl-i

o,
rasal

rat

rat-i

A .
rat-i-

rat

reg-

TCZ=8
ric-1i

rig
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(non-Gypsy) boy, son
(non-Gypsy) girl, daughter
cf. /chov/ and /chai/

m, Christian priest

generally replaced by /popus/ < B.pop

f. night
i rat at night (AR, BP)
ratidse, by night (AAK)
maskar ratia at night (Lz)
last night
Zi rati at nightfall (GS)
a-rati to-night (GS)
al-rat to-night (GS)
ever~rat night before last (GS)

become night

also /a-vat-i/

m, blood
u rat si sar iekh the blood (of all Gypsies)
is as one (the same)
sovila andl ratintI he sleeps in blood (plux.)

(of a dead giant)

(i) to reach  (ii) be enough
m@-resla ko kher I will reach home (GS)

-

reslla that's enough (of sugar in

coffee etc) = Bulg, stiga
f. vineyard
f, bear

f. side




Pg
Iimg,

. e
TiV=lg=-

100~
rod-ibi

/,
rod-—-ikera

IoV-

Tov-ibi

£\
TOV=1Kker

U=l
rukh

TUD

TUP-UR=-10

see /thrfha/, / trima/
call, shout

gearch for
m, searching

make someone look for (GS)

weep, cry

ma rov mankl
M, weeping
make someone cry (LIA)
stick

m, tree

m, silver (AR)

not gmnerally known in Kot.

adj. silver (AR)

me wolf
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do not weep for me




rol
3

;oinuy-i
'BL'ODI

??OITI—U.ZE‘-U.

yom~aiti

BE:Fum

';r?um-an-u

yum-an-Is

fum-ni
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f. spoon

dim, coffee-~spoon

(i) husband

(ii) Gypsy (this meaning is a loan from other dialects)
cf, fomaiti

husband (dim, )

m, and f. Gypsy (especially of Kotel tribe, but not
invariably so

me na sim i avrl I am not of the other Gypsies

fomait{htar (in the town)

variant of /;om/ before ~an- and -ni

Gypsy (adj.)
ekh ;umani zin a Gypsy song

in Gypsy fashion, in the Gypsy language

(i) wife (ii) Gypsy woman (loan from other dialects
in this sense)




S=1

g-u tu

8l=-g-KkI

sﬁskl-tu

sa

san-u

San-n

sap

sar

88 1r-1@
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be

A%
replaced in the future and subj. by ach-

wvhat ? (pron)

whatever
su-tu t@ vakerIs me kuda whatever you say I will
m@-kerla do thus

imitation of Bulg, kakvoto i da

dative of su
why ¢
becauge

imitation of Bulg. zastoto (za§$o=why)

vhat sort of %

5@i buti kerila what sort of work does he do ?
has variant s@. before all affixes apart from nom.,masc,sing,
-u (paradigm p.30)
cf, kon

always

sa pilla he is always drinking

thin (of things and people)
a thin person (adj., used as noun)

dIkhdim i sanln I saw the thin men

m. Shake

how, as, like

sar (i)ekh the same (1lit. as one)
how
sar t@ na rovia how can I not cxy ?

nodelled on Bulg, kak da




-
saranda

sast-u

sastb-ipi
S&St=im

sast-iar-
sastr-u

sastr-is

sasu-1i

Sel-

gsev-i

sig-u

giji-u

forty
{ Gk,

whole, healthy
sasti rat na sutim

i sasti momi thabili

m, health
get healthy, well
heal

father-in-law

m, iron

not a loan, in gpite of form

cf, Scr, sastraka

mother-in-law

remember
but serlla
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the whole night I didn't sleep

the whole candle burnt away

he remembers a lot (has a

good memoxy)

probably cognate with /seru/ 'head!

basket

adv, soon

also 'recently' ad Bulg., skoro

ol sigu pilti

adj. quick

blue

Bulg, sinio

she is recently married




sikI-

ik

giket -
s8ik-g=d=u

sikhe

sir

giv

89ive-

giv-ibi
. ”

SiVadZ-

siv-aml-u

siv-aml-i

soil
solak~u

gsolak-n-u

gogten

S0V~

SOV:E‘—U.

lear

me sikIIds i &hid

teach
me sikIda 1Is
teach
past part. educated (person)

variant of sik-~ q.v,

£, garlic

f. needle
also /suv/ (AR)
sew

m, sewing (GS)

get engaged (GS)
engaged, fiance

engaged, flancee

GS derives from Gk, N

of, el oV

m. oath (promisge)
left-hand (adj.) (G8)

id. (AR

cf, Turk.solak

f. underpants

sleep
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I am learning the language
(LIA) (AR)

I am teaching him (LIA,AR)

(LIA)

'signalled out!

(i) adj. all (ii) everything, everyone (pron.)

sovyl yoma, phrala
u sov¥I vakerfha ¢i si
del

me W sovyu pisizIida

all Gypsies are brothers
all say that there is a
God

I write everything down




star-

star-d-u

/ L3
gstar-de-i-

staz-1i

Sun-=-1u

«
SUNpl 2=

suskl
suv
5@.
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sovyu si laGhls andu everything is all right at
kher home
me risuizIlda Emen sovyIn I draw you all
cf, i SOVEI mag;?sa W with all the bread
i sastl mayISSa with the whole loaf
to catch

-~
manglsa @ starls maéhIs? do you want to catch fish ?

caught
(1) be caught (ii) tease, molest i.e, the sense of Bulg,
zakadam se 1lit. catceh oneself

me, sbdrdi mansa don't bother me (AK)
GS had /astarﬂ/
et.dub, may be /star/ with éggathetic a~- (cf., form istar
in other dialeets) or a causative ast-ar 'cause to remain!
(/ast/ being a cognate of /ach/)

hat, cap
{ Gk, O K1AdL

dream
to dreanm
sunuizim ekh sunu I dreamt a dream (LZ)
sunuiz-is a loan word
cf, Bulg. s@uvan

but sun-u is not a loan cf. Scr. svapna

see [s-u/

see /siv/

see /s~u/




v
sarand

v
satbr-a

Sel-u

Ser-nu

%y
ser-nangu

v
ser-and-

v .
seX~1

Sil-al-n
8il-8lei-

v,
sing
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see /Serand/

f. tent (AR)
loan from Vlax dialects

cf. the more commonly used /katuna/ and /tserxa/
m, cabbage

Tope

head
pI SerIstl phirallas on her head she carried the

u boxdas bundle
in /Ser~nangi/ (slang) 'women' (1lit. bareheaded)(GS)

m. pillow (GS)
also /Sarand/ (AR)
probably cognate with /deru/ 'head!, see p.L9

merchandise
usually in plur. (Sexia)

Pasp, shekhi

m, cold
it is cold outside
I am (1lit. have) cold

- \’t
avrl si gil

v, .
81l si man

cold (adj.) (used of people only cf, sudru)
me sim Silalu I am cold

become cold, catch cold

m, horn




Sor-u

ool

v
soSanI

n<
=)
b]

Star

Sudr-u

v
sukar

‘Sukar-ipi

Suk-u

Buk-i-

fo whistling noise
ol della

Page,..166

he whistles (G8)

N.B. kept as two separate words in most dialects

variant of /Seru/ q.v.

m. rabbit, hare;
pl. moustaches (GS)
six

four

(i) cold (of things)
u pani si sudru

(ii) unfriendly {(of people)
ov si gudru manus

cf. Hilalu

good, beauntiful
loan from other dialects
c¢f. ladhu

m. good (noun), kindness

me tut but kerdim Sukaripi

dry, wizened
u kadt si Suku

u mrus si suku

become dxy

/ -
u maru sukilu-tar

recruit (as Bulg, zaek)

the water is cold

he is an unfriendly person(AR)

I showed (lit. did) you
much kindness

the wood is dxry

the man is wizened (AR)

the bread has gone stale




fun-

\.
sut

sut-l-u

‘sut-al-u

\Cg
sut-al-an-u

dut-1-1

‘uval

Yuval-

suZ-u

Bug-iar-

3@1
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hear, listen

v -
sun akana listen now !

m, vinegaxr

sour
Sutlu thud yogurt (trs. of Bulg.
kiselo mliako id.)
(slang) a Turk
(slang) Turkish (adJ.)

cf, Xoraxanu

become sour

deriving the verb from the adjective avoids the
necessity for the special phonoclogical rule which GS's
¥§dt-i- requires (viz, no fronting of the consonant to
avoid confusion at the phonetic level with Suk-i
"become dxry')

f. broon

to sweep

clean (of things and people)

to clean

hundred




ta

~-ta

-tar

tal-us

tang-u

tartor

tas-a~-
tag~g-d-

/ -
tasma—d=1i=-

tasia
tat-u
tat-ipi
tat-i-

tat-1iar-

taxtai

tel

tel-a

tel-un-u
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variant of tI q.v.
emph., after imperative

Sun-ta listen then

emph, after pexrfect
dIkhdim-tar I saw
see also p,58

m, chin (AR)

cf, Wolf, talonis, talubos
tight

chief of Gypsy tribe (AR)

to throttle (GS)
past pazrt,
be drowned (GS)

tomorrow

adj. hot
tatu si it is hot (the weather)
m., heat
get hot
to heat

m, ocup, glass

N.B., does not have the meaning 'knee' of other dialecits

(see /kog/)

prep. under
adj, under-
telunu gad vest (lit.undershirt)(LIA,AR)
teluni flanéla sports-vest(AR) (trs of B.
dolna flanela)
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ter- remain
tern-u young
tern—gf-u young (dim)
boruriie ternupiie Oh young wife ! (AR)

tern-ipi m, youth
tetrazi Wednesday

{ Gk,
t1 and

¢ earlier /tha/

tikn-u small
ke variant before dim, affix only
tik-ur-u small (dim.)
~

rov t@ tiku?i k@zanIskI weep for your small child:

toska then
(?) < Bulg., tozcas id.

trad- urge on

tradlda i guruvIn I urge on the cattle

tranddfil-us m., rose (AR.LIA)
¢ Gk, TEAYTL $uAdoY

trap-us m, hole (GS)

cfs xar, xev
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tras- be afraid
trasllu-tar he got frightened
imp, ma trasa don't be afraid
trag-a- to frighten
tras-a-d-u frighténed
tragmgadein be frightened (GS)
tras f, fear
trasidtar zdralim-tar I trembled from fear
triab-iz- be necessary (used only in 3rd sing.)
na triabizfla amInkI it is not necessary for us
i.e. we do not need it (GS)
me triabizIila t@ kinIa I need to buy a coffee-spoon
ekh ;oiu;% (AR)
na trisbizIla kisall butia such things are not necessary

(AK)
also /trabi%-/ and /trabufz/
{Bulg, triabva

tridnda thirty
( Gk,
trin three

also /tri/ and /trni/

trima a little
also /thrima/, /frima/ and /rima/ (the last probably
back formation from /but trima/ 'very little!)
< Gk, GRHMA

pala rimon.istI after a 1little while




trim—ink-ug—u

trus
trug-al-u

trugul

tserx-a

tu
tu-t_?-u

t-1

tunm-In

‘um-In-r-u

turi-a

tugka,

tuskg-1

tuska-rla
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a very little (AR)
other diminutives recorded are

trim-ona, trim-ika, trim-ine (ZG)

f, thirst
thirsty

m, CY08S8

f. tent
et,dub, cf,Ljung, tsehra Samp, tsigaira

more common is /katuna/

you (sing.)

your

your

only before noun cf, tut;u which can be used before a

noun oxr predicatively

you (pl,) For -In see under /am-In/

youx

prep. around
Lo .
Fatse i iagiatl around the fire (GS)
variant of /toska/ q.v.
'then, from that time' (LZ)

combination of Bulg, ot togava and Turk. o zamandar id.

only in ot tuskar

only in

ot tuskarla

ot tusk@irla u phrala
kerdl i purts

'"then, from that time' (AR)
then the brothers made
the bridge

-=rla is an old ablative ending preserved in many dialects,
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@ (i) in order to (followed by the subj.)
manglda t@ pisizla I want to write
na sias man vak@ti +@ 1 did not have time to
dIkhIa T@rnovo gsee T@rnovo

also in compound conjuhctions

sar 1@, zi t@ etec.

(ii) in negative future (imitation of Bulg, usage)
s+ nlama t@ xala I am not going to eat
as Bulg, nlama da xapna id.

nlama m@-xala is also used
(iii) if (followed by indicative)
tu @ mangfsa man m@-achIs if you love me you will

manyl rumni become my wife (AR)




tha

$hab-

thagar
thagar-ni
thagar-an-u

thagar-ipi

than

than

thar-
thar-d-i

thav
thé%-d-

variant of /tI/ Q.V.

burn (intzr.)
i iag thabila
1IskI 1éﬁpa théblli-tar
thabIli

king
queen
royal

m. kingdom

m. piece of cloth (GS)
cf, Scr, tantu 'thread'

m, place
ekhI thanTstI

cf. Scr, sthana

burn (tr,), set light to

fem, past part, used as noun

brandy, rakia

Pa.ge. .. 173

the fire is burning
ite valve has burnt out
she was dying of thirst (GS)

in one place = together

abbreviation of /thardi mol/ 'burnt wine'

Pasp. connects with Hind.tari

Scr. tala 'palm-wine'!

n, cotton, thread
to drip

my nag thavdela

- ) )
u Sainikus si xeviardu tha

thavdela

'palm-tree juice' and

my nose is dripping

the kettle is cracked and is

dripping

may not historically be a compound with -d-

see Wolf, p.224




them

thov-

thov-

~
thrima

thul-u

thud

thuv

thuv-al-u

m. country (land)

wash (tr.)
cf. Scr. dhav

put
cf, Scr, dhs

variant of /trima/ q.v.

thick, fat
m, milk
n, smoke

adj. as noun
cigarette (AR)

other dialects have /thuvali/
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uéh-u
*uch-

v -
uch~lar-

uth-iar-ibi

v - »
uch~iar-d-u

ul-u

Nleg-

unuk-a
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the (mase.)

and (in numbers only)

des u Sov sixteen (ten and six)

to f£ly (Sumen sub-dialect)
<T. ugmak

v .
f@rciz- from Bulg., is more common

high

to cover

m. covering, roof (GS,Kr@steff)

past part, as noun

ceiling, blanket

has same meaning in Sofia dial,

probably not connected with /uch-u/ 'high!

cf, the two Scr. words lcha 'high' and chad 'cover!

past part, of /ov-/

rare. loan from other dials
divide, share (GS)

f. nephew, niece, grandchild (i.e. the meanings of
Bulg. vnuk)
always with fem. adjectives

ov si mI unuka he is my (fem.) nephew
probably from Bulg, vnuk, via anuk, or from Serb.
unuk via other Rom. dials } Plovdiv sedentary tribes

pra-unuka great-grandchild




®
upr

uprl

upr-a

upr-al

Ur-

NUL=g-
nr-a~d=1u

ur-a-de-i

ust

ut-sar

ut-tuskar(la)

X ambl-

umbl-g.

umblea-d-u

Wb Lededein

v
NS =

Page,..176

(i) on (prep.) (ii) above (advb.)

(1) on (ii) above

from above (advb) (GS)

also opr-I ete, in free variation (these are the older

forms)

to dress
urafla pIs he dresses (himself)
dressed
i €hai Sukar uradi the girl is nicely dressed(GS)
f.adj. as noun

clothes (Kr@steff)
m, lip

since (conjunction)
kIti zes si ut-sar avIlian how many days is it since you
k@tka

Bulg., ot kak (Rom, sar = kak 'how!')

came here 9
algo ot-sar in free variation

see under /tuska/

hang up, strangle
umblalda mu paltus I hang up my overcoat (AR)

past part,

be hanged
umb14dilu-tar he was hanged (GS)

arise (from bed, chair etec)

usi ordal get up from there ! (1Z)




\/ » L]
us-In-.ibi

UX
uxX-1Ist-u
UX=l8tmi=-

uxt-i-

UX G-

"uxtei-n-n

wit-in~-ibi
uxt=-i-a-
UXbmi~a-d-1l
Tuxe-leu

Ul wmLag~
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kana usInian indratar when did you get up from
(your) sleep ?
uSsInim saxati enidntI I got up at nine o'clock
the imper, ustI is also used, a loan from other dialects
via songs :

ustl ustl baba get up, get up, grandmother

getting-up (GS)

formed from past part. instead of stem a8 usual

descend (GS)
past part.
jump down, dance (GS)
Jjump down, dance
possibly shortened form of above .
to pluck (lit. cause to have descended)
uxtadias luludia he plucked flowers (GS)

uxta ménkI ekh dudum pick a pumpkin for me (AR)

past part. of uxt-i- (instead of expected “uxtIlu or
Fuxtilu)

only in following woxrd

the jerking movement of belly dancers (GS)

trample on (GS)

torn (Kr@steff)

past part, of ux-
arrive (at a place)
wdlIda andl kasabatl I arrive in the town (AK)
cause to have descended
u ga¥u uxladias pu Soru the Gentile hung down his
head (AR)
N.B. most of the above occur with o- (the older form)

!




NWZ~-8X-

va

Va=d=

vakerw

/ -
vapur-i

vare-so

v
vars
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wait
also /aiér-/

e
less common than loiz- q.v,.

(1) heigh (GS)

(ii) yes (AR) (loan from other dials)

rarely used, replaced by repetition of the main verb of

the question

N.B. GS recorded (&) and (h&) for 'yes' but these seem
to have died out

1ift

present tense /vadela/ 'he lifts' (as compound with -d-)
and /vadlla/ (as simple verb), perfect with -In or =d-
(or ~-in, LIA)

originally is a compound with <d-

say

m, and T,

from T, vapur (but f, by analogy with Rom, fems in -i)

something
ekh vareso something
loan from other dialects

/vare/ also appears in

u butia vare (GS) some things
in
ekh vars a half
ekh vars rat midnight
Sov %I ekh varSintI at half past seven (the plur,

ending refers back to /Sov/)
cf, Pasp, yek pash




vast

o,
vecik

vekl
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loan from other dials, for Kot. /ast/ q.v.

already (AK)

. ¢f. Bulg. vede  id,

(i) alveady (AR) (ii) for ever after

i purt na peli-tar vekI the bridge never fell (AR)
Bulg., na veki 'for ever' lit. for centuries
the speaker probably left out /na/ before /vekI/ under
influence of the earlier /na/ 'mot! in the sentence.

m. forest, open space

has the verious meanings of Bulg. gora (GS)




X8 -
xa-1ibi
Xa-mus
<
Xa=1gw~

xaink

xal=tu

Xan-

Xand-

-
XaNG=

A\
Xanzw—al-u

xar

xazr-u

}C&J;‘-&-
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eat
m, food
ne xaibi ne ma?u xalna they do not eat food or
bread (AK)
m. food

loan from Vliax dialects
be eatable

f. well (AR)
¢f, Ljung, xaiing Wolff item 1022

bald
u xalu the bald one (hero in folk-

tales from Gk, and T, sources)

(i) dig (68) (di) = xrand- q.v. (ZG)

variant of /xrand-/ q.v,

to itch (tr.)
mu dumu xan%fia man xER my back itches me
temperamental (AR)

f. large hole
cf, xev (small hole)
%¥nella 1Is andl ekhI xaridhl ‘
tﬁg% throwshim into a hole(4K)
short (of people), low (buildings etc.) (AR)
Pagp., kharna

(i) scrateh  (ii) iteh (tr,)=xanz-

tu xafaféa tut you scratch yourself (LZ)
e
nu Ghang xaralla men my foot itches me (LZ)




Xas=-

xXer

xer=-ni

Xerbuz-u

Xev
XeVmigr=

XOml

. -
X0lwlZi=l=

X0i-iz=ia1-

xong

®
xong-al=u

xongwalel

x
Xorax

XoraX-=an=u

XoraX-an-1s

Xxorax-an-ipi
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cough (vb)

donkey
fem, donkey

water-melon

cf, T. karpuz Rum. harbuz

f. small hole
¢f, xarx

make holes in

anger
o
i gazlIskI xoi but inkIstu the Gentile!s anger came out
a lot (i.e.he was very angry)
< Gk,
get angry

< Gk, 8180 /X0imfz~im/

make angry
ov xoiziarfia man he makes me angry
f, candle~wax
Colocei 'incense!
smelly
pl.adj. noun

money (slang) i.e. smelly things (GS)

adj. and noun

Turk, Turkish

in Turkish language, in the Turkish fashion
m, Turkey




Xor=us

XOoX~-8
XOX=8,=

xox-a-ibi

~
Xran=gd=-

xul

Xul-g

xuxuy
s'\

dance (noun) (AK)
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from Gk,Xo0edS and not Bulg, (which would give forms

® ® .
xora pl. " xoris)

f. lie, fantastic tale
tell a lie, deceive

comb, brush, rake
me xrandeda mI bala

P e
8etkasa, kanglidsa

-~ .
m@-xranden i reza

m, excrement

f, upper throat

Caram. 'pharynx'

m, mushroom

I brush/comb my hair with
a brush, with a comb (AR)
they will rake the vineyard

probably originally a diminutive of Fxux,




28D

2a.r

za,T=al-0

w.dra-

aen

zZes

zif

zin
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sing
stress on stem as it was originally a passive
cf. Pasp. giliabovav from which /zab-/ derives by
palatalization
/2zéb~/ is historically cognate with /zin/ 'song’

(earlier form " gili)

f, hair (of body)
cf. bal

haixy

tremble
originally a verb taking ~a- for non-perfect affix

c¢f. Rugsian Rom, izdr-
f. saddle

day (as opposed to night, and 24 hours)
samo dui zes terdim otka I only stayed there two days
u zZes kerfha, i rat perfia in the day they work (at the
bridge), in the night it
falls down.

has variants /zis/ in /av-zis/ 'today' and /ziviz/ q.v.
me wheat
f. song

also /zni/ which is an earlier form (with palatalization

and nasalization of even earlier “gili)
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Foivis variant of /zes/ 'day' in the following two words only;
it is the earlier foxm (cf, the forms dives etc in other
dialects)

zivig-e in the day-time

zivigmi- become day, dawn

2iz £, town

{Pers., diz

zig f, gum (of mouth)
GS had dziz
probably from Vliax dialects cf, Rum, d%indﬁie;the Rom,
word (lost in Kot,) is “thar

ZOoT f. strength
ZOIr=8l~=1 strong
u manus si zoralu the man is strong
u mazu si zoralu the bread is hard
zor=-al-~Ils advb, hard
caldim 1Is zoralls I hit him hard
Zra- see /zdr@/

zumi soup




v
2 8. d

v
zantr-u

Zall=-

A\

ZONG ==

\4
zang-a-d-u
v -~ .
ZONG Bl

v
Zen=-u

AV
zab-g,

Vi t@
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g0
v
loan from other dials, of. /z@nkI/

aunt's husband, elder sister's husband
N.B. for younger sister's husband and son-in-law
/eluves/ (¢ T.glvey) is used

know
na EénlééFIti mas@k I do not know how many
kerdI buti months they worked
na zanlda +@ zabaa I do not know how to sing

wake up (tr.)
woken up

wake up (intr.)
person

f. pocket
cf, cep (Turk.)
%eba may be a back formation from the oblique /zZebidtI/

(Zebati), Pasp, has djebba

prep. to, towards, until
7i Sofiatl to Sofia
zi kInos to the cinema (article

omitted as Bulg, za kino)

zi rat until the evening
zi rati until the evening
7i rati until nightfall (GS)
51 1TstI to him

7i na~-palal forwvards (LZ)

W,

z1 akans up to now

conj. until (AR)




V L3 L]
zi kai

why,
Z1Ve

vn
ziv-d-u

v
Zoxr

V ]
ZOoY=-1Nl

Yukl-ni

LV
zuvel
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i +@ zaIl pIskl i borupi until the young wife goes

home
until (conj.) (GS)
7i kai aratil until it beoomes night
(in oaths)
.;i menkI mI dai te,.. may my mother be forfeit
to me if.... (AK)
Zi mankI tUe s may you be forfeit to me...(AK:

G5 had dzin
dzin ménkI mI k@zania (glossed as) I swear on the head of
my children
AK explained the phrase as 'may my mother die'!, 'may you
die' etec,

there may be some connection with T, cin 'demon!

to 1live

replaced by /%iviz-/ from B, ¥ivia

alive (past part. of “ziv.)

mule
nule (£.)

m. barley
dog

has variant /Ehkl-/ before -Is~- and -ni

+ me izpallda i zuklIs I drive away the dog

bitch (GSp.c,)

womax




k"4

20V
ZUV=al-u

[ 7 e .
Zuval-l -

;@nkI-

7@nk-ibi
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f. louse
lousy

become lousy (AK)

to go

probably originally za, + inkT 'go!' + 'go out!

has the variant /genkl-/ before -d- (perfect
affix), gilving perfect tense

genklim, genklian, xgenklu, genkli

genkliam, genklian, Egenkll

the starred forms are however replaced by the loan
forms /geln/ and /gell/ resp. (being the perfect
of /7za=/ in other dialects

going (LIA)
AR had /genklibi/, formed from the past part,




affixes with no variants are not underlined.
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ALPHABETICAL LIST OF AFFIXES
AND cLrrIcsY
affix number Page

B redundant 32 43
-y non-perfect 24 36
- causative 48 48,54
~a(=~) fem, sing.ace, 5 21
B, masc, pl.nom,, comm,p.n. 3 21
-3, masc, sing.voc., 8 22
-3, masc, sing,nom, 18 25
-a lst pers, sing, 28 37
-8 forms advbs and preps 37 52
-2, (loan) nom, 66
-8, (loan) adj.plur, 66
-8 present 19 34
~ab(-) 49
-aiti dim, 49 55
-8l- causative 48 54
-al- forms adjs 36(a) 45,51
-al forms advbs and preps 37 45,52
-alen 20 f.n,
~-aler masc, pl, voc, 1 20
-amlu (loan) past part, 66 f.n,
=8N pexrfect 21 34
-an- forms adjs 36(b) 51
-ar forms prep. 37 52
-2,8 masc, sing, acc, 12 24
-a8 imperfect 20 34
-as(-) lst pers. plur, 25 36
-8z~ (loan) verbs 64
1, underlining marks the main member of a group only; variants and




negative
formg verbs
forms adjectives

perfect

completely
non-perfect

masc, sing,voc,
fem, sing.nom,
fem,sing,voc,
forms advbs and preps
(Loan) nom,

(loan) pl.

(loan) pl.

(loan) pl.obl,
adjective

(loan) nom.

forms ordinals
forms verbs
non-perfect tenses
fem,sing,nom,

3rd sing,femn,

3rd sing.masc,
forms adverbs
(loan) nom,

fem, sing,acc, and obl,

fem, pl,nom,

forms advb.
fem,pl,voc,
fem, pl.voc.
lst plur,
2nd sing.
2nd plur,

forms wvexrbs

affix numbexr

35
38

39
21

33
24

40

36(a)

47
41
24

22
30
40

37

25
26
27
42
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page
50
45
45,52
34
57
43
36
22
20
23
46,52
62
66
66 f.n,
66

66

54

46

56

20

35

38

53
62,63

21

22

62 f.n,
52

22 f.n,
22

36

37

37

46
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affix number bage
-iasg 3rd sing,.fem, 22 35
-ias 3rd sing.masc, 30 38
~ibi forms nouns 43 47,53
-ibn- forms nouns 53 f.n,
~ibm diminutive 49 55
-ides (loan) pl. 66
~iduin(-) (loan) pl.obl, 66
~{ie fem, sing, voc. : 9 23
~ika dim, (see lexicon under /trima/)
~iklw dim, 49 48,55
-im lst sing. 28 37
~imi (loan) past.part. 66
-imn- forms nouns 43 53
-in- (loan) verb 64
~in fem, plur,ace, - | 10 23
-indus forms advbs 44 47
~ine dim, : (see lexicon under /trima/)
~inl- dim, 49 55
~ingz- (Loan) verb 64
-ipi forms nouns 43 53
-ipne forms nouns 43 D3
~is (Loan) nom. 62
-1 (Loan) verbs 64
—iz- added to verbs : 50 48
-I- non-perfect 24 36
-1 fem,sing.nom, 2 20
-1 fem, sing, obl, 5 21
-I (loan) 2nd pl,imperat, 66
-I adverbs 40 53
-1 masc, pl.nom,, comm,pl,.nom, 3 21
-I masc, sing,obl,, masc,pl,obl, 4 21
-I 3rd plur. 25 36




|

-Ikan-
-I1l-
-In-
P s
-In
~In
-In
~Lsf)
-Is
~Is
~-Ist
-k&
~ker-
kT
“lu
—le
-l
-l
vl

~lara

-]l

nasc, sing, voc,
adle.

perfect

adj.

perfect

comm, pl.nome.
masc.pl.ace,, comm,pl.acc,
2nd plur,
masc¢, sing,acc,, comm,s,acc,
forms adverbs
(loan) pl,
perfect

dim,

causative
dative
genitive

foms adjs
3rd ging, fem,
3rd sing.masc,
perfect

forms adjs
forms advb
3rd sing, fem,
3rd pl.

3rd sing.masc,
negative
(Loan) nouns
future
perfect

adj.

adj.

forms nouns
2nd. plurw,

3rd pl,

affix number

8
36(b)
21

59
21

3
11
27
12
45

21
49
51
13
14
36(a)
22
30
21
39
57
22
23
350
35

29
21
39
56(a)
46
27
23
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age
22
51
34
52
34
21
23
37
24

47,54
66
34
55
48
24
24
51
35
38
34
52
52
35
36
38
50,57
55 f.n.
37
34
52

47
37
36
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affix number Dage
-n comm, sing,acc. 12 24
-1 comm, pl.nom, 3 20
-1 comm, pl.acc, 1l 23
na negative 35 44,50,57
na- (loan) redundant 34 44
nai- see lexicon
~ni fem, ' 53 48
-ni tree namesg 52 48
-nl adverbs 40 b3
ni- neg, 55 50
-0 masc, sing, voc, 8 23
-0 (loan) fem.sing,voc, 9 23
~ona, dim, (see lexicon under /trima/)
po- . " see lexicon
~rla forms advbs 57 52
-TU gen, 14 24
-fu gen, 14 24
- 2nd sing. 26 37
“sa instrumental 15 25
-t forms ordinals 47 47
-t comm, Sing.acc, 12 24
~-ta emphatic 58
~tar emphatic 58
“tar ablative 16 25
4T locative 17 25
-tu redundant 58
-0 fem,sing,.nom. 2 20
-u comm, pl,nom, 5 21
-n masc,sing, nom, , comm,s,nom, 18 25
- 3rd sing,masc, 30 58
- (loan) adj. 64

-ui (Loan) pil. . 66
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affix number hage
~uine- (Loan) pl.obl, 66
~un- forms adjs 36(a) 51
-unl masc, sing,obl., comm,pl,obl, 4 21
-unl fem,sing.obl, 5 22
-up- dim, A 54 48
~us comm.sing, acc. 12 24
-us (loan) nom. 62,63
-utn- adj, 36(a) 51
-V masc, sing, nom, 18 25
-val- adj. 36(a) 51
-@ fen, sing. obl, 5 22
-@ comm, pl, nom, 3 21
-2 masc, sing,obl,, comm.pl.obl, 4 21
—ﬁ fem, sing.nom. 2 20
-4 comm, pl.nom, 3 21
-9 masc, sing, obl., comm,pl,obl, 4 21
-4 fem, sing, obl. 5 22
- masc,sing, nom,, comm,s,nom, 18 25
-4 present 19 34
-4 perfect 21 35
-d 2nd sing. ' 26 37
-3 subj. 31 38
~¢ adj. 39 52
-4 forms adverbs 45 54




av-

-de

evel-

~kg,

ko

kud-~

kuka

k@
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SOME NON-PRODUCTIVE ELEMENTS OF DEMONSTRATIVES

this

other

place

some

yonder

that

this

AND ADVERBS

av-zis
a-kana

gi-rat

kl-de

ever-rat

oar-gende

cf.,aver

k@t -ka
ka-1
k@utar

ka-iekh

kud-a

kuk-a,
kut-ka

kui-tar

k@k-a
k@t.ka
kI-de
kIwsalu

kIl-savu

to-day
now (i.e. this moment)

to=night

thus

night before last
day before yesterday

other

here (i.e. this place)
where

whence

sone-one

yonder (adj. and pron.)

that (adj. and promn.)
there

from there

this (adj. and pron,)
here (i.e. this place)
thus, in this way
such a

such a




~khat

-khan;;

ot=

-salu

-3avuy

tusk-

vare-

thing

person

yonder

then

some

nI-khad
nI-khan¥-§Fu

ot-ka

o-taxr
kl-galu
kI-gavu

ut tusk-arla

vare=so
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nothing
(arch.) no-one

yonder (adv.)
from yonder

such a
such a
gince thenl/

something

1. /ut/ (redundant), from Bulg. ot




Article

Adverb
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MEMBERS OF CLOSED WORD CLASSES

andri
avrl

dur

k@i,
k@tka
kutka
kuitar
kudutak
k@tar
nlkai
nlkarik
oxdal
obtar
mamui
upri
airat
arati
asla
akana
angll
avzis
av@nlarg
erken
everrat
i¥e

kana
kuitak
ovarsintl
napalal
pall, pale

panda

the

insgide

outside

at a distance
where, whither
here

there

from there

from there

from here, from where
nowhere

nowhere

from that side (e¢f. Turk, orda)
from yondex
opposite

over, above
tonight

tonight

never (Turk,)

now

ago

today

tomorrow

early (7.)

night before last
yYesterday

when

then (next)

day before yesterday
aftervards

again

still
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papall again

popall again

rati yesterday

sigu soon (Bulg,)

sa always

tuska then (at that time)
tasia tomorrow

vekI _ already (Bulg. vede)
but very, much

frima little

na, na not

po more (Bulg,)

en more (Turk,)

nai most (B.) .
avral by heart

ama | but (B.)

Sals . only (B.)

kIde in this way

kuda ' in that way

keitlks the amount that
kTketi so much

kIti how much

suskI why

sar how

xepden too (Bulg, daial) (T.)
xid not at all (B.) (T.)

Adverbs can also be formed from all adjectives by adding the affix -Is

: zuman—Is in Qypsy fashion ‘<¥uman-u 'Gypsy' (adj.)




AV
Cardinal ekh vars

(ekh

dui

trin

Star

pang'

Sov

efta

oxto

enisa

des

des u ekh
etc.l/

bis

bis u ekh
etc,
trignda
saranda

'
peinda
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wj-

=)
~

(Gk.)
(Gk. )
(Gk. )

O  ~1 O V1 B W

o
= O

20
21

50
40
50

(the Turkish or Bulgarian numbers are used

for 60-99)
se1

100

N.B. The Ordinal numbers are algso a closed class

formed from the cardinals by affix no. 46.

. . Vo
Conjunction ci

kana (-tu)
kai

sar

suskI (~tu)
tI

t@

that (followed by indicative)
{B. Ge

when

because, where

how

because

and

in order to (followed by sub-
junctive)

1. except for /dekapéﬁde/ 15




u
utsar

and (in numerals only)

since

and compound conjunctions

Indef,Ad]. kata
klsalu
kIkesavu
kIsov
nlsu
sastu

8 ovz:u

Interr.Adj. kaskI
kon
savo

Poss,Pron, mu, manyu
t%r tutgu
llslku
laku
xpu;/
amInru
tunIinru
lfhku

Prepogition agor
andar
anglal
astar
andu
bi

each

such a
such a
such a

no

all (whole)
all (every)

whose %
which %
which 7

mny

your (sing,)
his

her

ones own
our

your (pl.)
their

at the edge of

from

in front of, before
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on account of (plus dative)

in

without (plus genitive)

1, only recoxded in oblique




Pronoun

karik
ko, kai
k@tax
mamui
ma.gkar
ut-sar

pas (e)

pe

R

pala

sar

sonra
tela

turie
upra, upre

v.
Z1l

me

tu

ov

ol
pls
amIn
tumin

on

kon

su
ake-kon
aver
v,
chipas

ekh
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towards

at, to

from

opposite

among

since

up to, next to

to

at the rate of (Bulg.po)
after

like

after (Gs) (7.)
under, from under
around

above

up to, until, towaxrds

I

you (s,)

he

she

oneself (acc.)
we

you (pl.)

they

who 7

what ?

someone
another person
something

someone




kai
ka-iekh
nIkad
nikon
nIkhanﬁﬁgu

vare~So

who, what (relative)
someone

nothing

no-one

no-one (archaic, G8)

something
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LOAN WORDS BELONGING TO CLOSED SEMANTIC

Monday
Tuesday
Saturday
autumn

noon

blue

green

CLASSES

ponedélnikus
viornikus
-
s@bota
I'd
osen

plddnia

siiu

zelénu

(8.)
(8.)
(3.)
(8.)
(8.)

(B.sinio)

(8.)
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PHONOLOGICAL RULES

The following rules applied in order convert the symbols used so far

into a broad phonetic transcription.

A, Specific rules (applying only to the words or classes mentioned)

1. n| (n} n{n in verbs only
e i - o
Vir|Iilla™ Vir{lja ¢ /Sunina/> ($inna) 'they hear!
' -
1| s ! lls /marina/ > (médrna) !they hit!

/khelféa/>(khéisa)'you dance '™

24 nla ~Nna, in verbs onlyz/

: sunla .> (sunna) 'he hears'

3, nllg -ningd il verbs only
: /sunIlg/ EunIn5/'he hears!
(subj.)
this change is by analogy with
that in rule 2,

4, dad >dd in perfect verb only
/phanddim/ > phandim 'I bound!
E - gl /besdn/ > (bedtu) 'he sat!
k |d ]y /dIkhdI/ > dIkhlI 'they saw!
kh - kh :
-8 &

Ve
1, This change probably took place at a time when this -I- was not stressed.
2, Cf, av@nlare 'tomorrow' which does not change
3. forms not enclosed in round brackets will undergo further change



mailto:av@nla.ra

De

Te

~H oS U’

an;.‘u
i

Inru

khi

khi

asls

onls

Iz

~» oru
3 Ofu

— arn

—> tshi

-+ pi

-
= a8
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in forms of /tu/ fyou! only
t /tﬁikl/ > tukI "to you!
/tutfq/ 7 tu¥u 'your!

in possessive pronouns only
/mangu/ > (mopu) "my!

tuyu 7 (toru) 'your!
JamInru/ > (amaru)  'our!
/tumInru/ > (tumaru) 'your' (pl.)

in the following two woxds onlyl/
/makhi/ > (matshi) ‘'£ly!
/knil/ > (tshil)  'butter!

in the passive of /alakh-/ only
: /alékhilu/$ (alédpilu) 'it was found!

".
in oblique forms of /cipas/ ounly

} /5ipasfékl/ gipéékl 'to something'

in oblique forms of /kon/ 'who' only
: /konfskl/ > kaskI 'to whom!

1, but /makhibi/ 'painting' does not show this change.
N.B. (tsh) only occurs in the two words given,
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10, <4

in medio-passives onlyl/

:/aréa’.dilu/(}) aradéilu 'it became

rotten'
/vérisa/ (>) varéisa

'T beconme big!

in demonstratives only
ukul () ul : k@kala (>) (k@la) 'these!
udul () ul
B, General rules (applying throughout the language)
12, Vibi - Mbi s /xaibi/ > (xabi) 'food!
13, Ia ) s / mangIéa./ > mangaa 'I want!
/dIk.hIasgg/) dIkhasg 've see' (subj.)
- v e -~
14, elIll el|l : /lelsa/ S (1lésa) 'you take'
al [n - &|n
s s
15. ada = &a, : xadas > (Xhas) 'IT used to eat!
da, () a7 xada

Sy (xaa) ()\ (xa) 'I eat!

1., the forms in -éi-

are probably older
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16, aia -3 a : /daiia/ > (da) 'mother' (acc.)

aiia ->a /phabaia > (phaba) tapples!
restriction

/daila/  'mothers! (plural) does not
change

o<
Q<

17. : /bagissa/ > bapdssa  'with a stone'

NC M ©VH H
Lac N
4

NO M vH H
&\

18. /afI/ > (af@) 'eggs!

N U« R
—
S
Ne @ vH K

19, m fm : /mI/ > (m@) 'my' (obl.s., pl.)
#|p| 1 o |o#
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(13

20. fia - 3@ /sov;ia/ > (sov;@) 911!

(obl.f.sing, )

rd
21, érjla ér(1|a : kérla > (x@rla) 'he does!
s — "
n n
22, e{Cle —» @C@ ¢ /xhere/ > (Xher@) 'at home!
@ . ker@s > (k@r@s) 'you do'
0y3 — 9pd mord P (m@?@) "my ! (obl.,pl,)
25, ia ) e : /tasia/ C>](tase) 'tomorrow!
mudardias@)(mudares) {he killed'
24, g g : /logigsa/>‘(ld§ééa) ‘with joy!
3 S /iagiatl/ > iagatlI fire' (loc.)
%|ia —3 $la
x X
v A\
Z z
25, 1di —~ i s /basaldim/> (basaim) 'I played'
Vo VoA, v, o, Vo,
26, sti —» 8C¢i : /besti/ > (besSi)  'she sat!
27. 4 Z :/phendias/ » (phenzias) 'he spoke'
' z /vangi/ > (banzi) 'erooked' (f,)
X ts | /loki/ - % (1o~tsi)1/ "light' (f.)
1 = 4i /peli/ > (pei) tshe fell!
n ~ /lenia/ > (léﬁé)z 'rivers'
t ts /sastipi/ > (sastsipi) 'health!
v 4 ‘ /phuviatI/ > phuidtbl 'on the ground'

1., this conforms with the use of /ts/ in loan words; the symbol generally
used by writers on Romeny is /c/

2, “ represents nasalization; this is strong in Kotel but less so in
other communities of Kot, Gypsies




28,

29.

50.

I - i

8 lia a lla
o|viln|# ~» o|i|n|#
u 8 u S
vu? —% v;

Vu; -<;u§
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This rule (palatalization) is one of

distinctive features of Kotel and

neighbouring dialects. It has also

been used as a writing device to cover

the sound (ts) which only occurs, in

native words, before (i).

regtrictions

(1)

(i1)

this rule is only applied once to a
cluster of consonants
¢ /rakli/ 'girl' > (raki), and the

=kw ig not mogified

~kn- ig not modified
¢ tsikni ‘tsmall! (f,)
v
puknizIla 'it bursts!

do not modify

: rovila > (roila) 'he weeps'

Shavis ) (Shais) "boy' (acec,)

: /ghovufu/> (c\:/hov;u) "boy! (dim,)

butsiupi >(buﬁsu§i) 'work! (dim.)
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31, ai (~9) ei in pagsive verbs only
: Silaim (S\Eileim 'TI became cold'
32, @i = @3 s dasikai > dasik@i 'Bulgarian!
ai -5 @i (femoadj.)
ai > @ 'she went!
- -~ -
33, VaV - VgV : rivizila > (rivizila) 'he shouts'

ice. =iz always has stress
~
/kapitaniIstl/ > kapitaniIstI

- £
34, ns -2 nts : linsa > (lintsa) 'with them'
nz (3)ndz : néhzila(}ﬂ(ﬂéndzila). 'he undresses'
. -~ -,
35. ie e : butsiéti > butseti '4o work' (loc.)
(X% L (and its free variant)
butsiiati > butsiati
k@z@iin > k@z@in 'children'(acc,)
restriction

1/

pii- ‘'drink' does not change

: pifla 'he drinks'

1. this rule and the second part of rule 30 remove the ~i- which has
been used to preserve the palatalized sound of some consonants




36,

37

38,

39.

40.

41,

42,

M{ N < @ A T

eh
kh

7

83

a
nkii
u

ti

tar

n

ea

-~ n

ot

o m  Hy

Q]

#

k

i

- 18

di

dar
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: /iag/ > (iak) 'fire!
cf, (iaga) 'fires!
N.B. /2/ 5 (), the voiceless
correlative of /d%/ from which
Kot. [£7 developed
of, Sofia /d¥ukel/ (Kot. /Zukel/
'dog')

: /adh/ > (ad) 'be' (imp. )
cf. (dﬁh@ia) 'he becomes!'

N.B. /th/ and /ph/ have not been
recorded in finsl position.

: /kaSt/ > (kas) 'tree, wood'
cf. (kasta) 'trees!
rakligsa > (raklféa) 'with the boy!
: manki S (mengi)  'to me!
manti > (mandi) 'me' (loc,)
dea ) dia 1T give!
leésa, 3 lidsa 've give'
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43, azi (.;) asi :+ loSazim ()) losasim 'T was happy!
44, ViV — ViV + piias > (pijas) 'he drank'

A1V - £iv . :+ iak > (jak) 'fire!
45, rz —> T : phérzila > phérila  'it fills'(intr,)
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Specimen text in phonetic transcriptionl/

phonetic
» . .
sjas na sjas ek puranu djadus

ko djddus si lis ek babicka
kai nan@i lin k@z&jsja

on si lin ek dudum andi kimina
ti kai %4na piski i rat

i béba lam@{la t@ khaj@r@l
i baba z@rt, u papa z@rt

ti phérila u dudum

kai phérila u dudum
puhﬁgila u dudum

kai puknfzila u dudum
praéféila

-
phérila u kher k@zgﬁsja

translation

vhonological

sias na sias ekh puranu dlé&us
ko dIfdus si 1Is ekh babicka
kai nan@i 1In k@zanisia

on si 1In ekh dudum andIl kimina
4T kai valna piskT i rat

i baba lamaIla 4@ khaniarTl

i baba z@rt, u papa z@rt

t1 phé}difia u dudum

kai phérdifla u dudum
pukn{zfia u dudum

kai puknizfia u dudum
praznfnfia

r < e
pherdilla u kher k@zanIsia

there was,there was not,an old grandfather

the grandfather has an old wife
Because they have no children
they have a gourd in the hearth
and when they go home at night
the grandmother begins to defecate
The o0ld woman defecated, the old
man defecated

and the gourd is filled

When the gourd is filled

the gourd bursts

When the gourd bursts

the house is filled with children

notes
dIadus grandfather (Bul,)
babidka grandmother (B.)
Kumina  hearth (B.)
z@r% defecated (Turk, )

puknizila bursts (B.)
praznizile empties (B.)

baba. grandmother (B.)

l. transcribed from a tape recording made by B,P. in‘Kotel, August 1967.
The subject matter is a combination of two common motifs - the birth

from a gourd (see Paspati p.616,
and salt (Paspati 616, Kretschmer Neugriechische Maerchen

JGLS 3 x 78) and the houses of wax

no.18)




phonetic

t1i i béba kai dikhjas
i u djéﬁus akana

aj, su m@-keras

vakérls

kikitsi k@z8jn

1éla u suval p@ astindi
kukulis pat kukulis pat
u $oru kukulis pat

u Jjakha kukulis pat

u %hanga kukulis

u jakha u pixt

u sov¥@ muli

otkakis

mudaras u sovrydn
)

translation

and the grandmother when she looked
and the grandfather now.

"Oh, what will we do"

he says,

"with so many children 2%

He takes the broom in his hands
That one plonk, that one plonk

the head, that one, plonk,

the eyes, that one plonk,

the legs, that one,

the eyes, the feet
all died,

yonder one,

he killed all.

?

Pphonological

tI i baba kai dIkhdias
$I u dIadus akana

ai, su m@-kerlas
vékerfla

kIkIti k@zanin

1efia u %uval @ astfhtl
kukulIls pat kukulls pat
u Soru kukulls pat
iakha kukulls patb
ghanga kukulls

iakha u piya

£ £ £ =

SOVfI mull
otkakls

mudardias u sovEIn

note

pat onomatop
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phonetic

kide ama

kai mudaras u sov;g@n
u jek svarizila t@

e
garail pis tela i odar@sti
ti usila

,"
vak@rla
kikesai k@tka

v, .

nagi mudarin

- Vc
a nikaci
vak@rla of

e .
u djadus kide ama
pala rimonisti
kana dikhila pal i dares

ek tsikuri %haju¥i-da

transiation

however

when he killed them all
one manages to

hide himself under the bed
and he gets up,

He says,

"such ones here,

you cannot kill," -

he says

"Ah nothing (never mind)",
The grandfather however
after a little while

when he looks behind the door
(he sees) a little girl too.
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phonological

kIde ama

kai mudardias u sovyln

u iekh svarfzfia t@'
garall pls tela i odaristI
$T wsila

vakerfla

klkesavI k@tka

na¥i mudarin

a nlkadi

Vakerfla ov

u dIgdus kIde ama

pala rimonfStI

kana dIkhfia pala i dares
ekh tikugi ghaiugi-da

notes
svarizila succeeds (B.)
odar bed (T.)




phonetic
-
0J z@nkila

phral ti phen

ah, but lach@s
vakéila

kide ama u djé&us vak@;la
me na kham ¢ha
valkdrla,

i béba vakdrila

me manga ¢ha

u djadus vak@éla
na, kham{ia ¢ha

ti u\s/:{la. u dja./dus

- v ~
inkila z@nkila kai pu khexr

translation

she comes,

brother and sister,
"Ah, very nice",

(the grandmother) says
but the grandfather says.
"1 do not want a girl,
he says,

The grandmother says,
"I want a girl."

The grandfather says

he does not want a girl

and the grandfather goes out.

Page,..215

phonological
oi ¥@nkIila
phral tI phen
ah, but ladhls

vakerlla

kxIde ama u dlzdus vakerfia
me na kham chaia

vakerfia

i baba vakerfia
me mangléa chaia

u dIadus Vakerfia

na khamila Chaia

T uSIla w dI4dus

inkITla %@nkIIla kai pu kher

notes
kham I like (loan from other
dialsg)

He gets up and goes to his own house,




phonetic

kdrla piski andu kher
kana a{ia p{éki andu kher
pale benzias i kaxnu¥i

ek aru )

u ghov;u paé ligti

i Chaixi pa¥ i babati
pala nan@i lin lon

t1 vak@upi baba

k@z@n

b W .

ugi @ z@nki t9 manga
vakerla

kai tu pa%us

vakékla

fr{ma lon

@ lonziaras am{hg@ ayu

+@ xas

translation

he settles himself in the house
When he goes back to the house
the hen layed again

an egg,

The little boy is with him,

the
but
and
"My
get

they have no salt
the grandmother says,
child,

up and go and ask,"
she says,

"vour father

for a little salt

80 we can salt our egg

s0 we can eat,
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Phonological
kerfla ﬁfékI andu kher
-
kane avila pIskI andu kher

pale bendias i kaxnugi
ekh aru
- . -

u chovugu pas 1lIgtI

i Ehaiuyi pas i baba®l
pala nan@i 1lIn lon

t1 vakerfia i baba
k@z@m

usi @ %@nkI Q@ mnanga,
vakerfia

kai tu pdbus

vakerfia

frima lon

t@ londiarlas amf;kI a;u
t@ xalas

note
my child (Turk.)

k@z@n

little girl is with the 0ld woman




phonetic
re
vak@rlsa

t1i bokhajam-tar
la%h@s, vak@fla, babo
ugila i Chajyi
2@nkila kei pu pé@us
DADO R vak@éla

mi baba vak@rla

t@ des frima lon

‘ei trabuizila la laki
u pébus vakéfla

t@ aésa t@ baba

m@-dia tu lon

tranglation

she says,

"for we have got hungry."

"All right", she says, "grandma",
The girl goes out,

she goes to her grandfather.
"Grandpa", she says,

"My
you

grandma says

should give (me) a little salt
for she needs it,"
The
"If you give me your grandmother

I will give you salt,

grandfather says.
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phonological

L%

vakerila

t1 bokhaliam-tar
la¥nls, vakerila, b&bo
wsIla i chaiuri
z@nkITla kai puU papus
pépo, vakerfla

mi baba vakerila

$@ dels frima lon

ci trabufﬁfla la 14kI
u papus vakerIla

tQ defsa $I bdba
m@-dela tut lon




phonetic
pala t9 na désa +2 baba

me nag dia lon

; chalgl-da xoaasel -tar
z@nkila kai pi baba

su si Sa k@z@m

vakéfla

eh, su t@ vakera baba,
mangim 155& lon

pale vakerja

5@ désa t@ baba

m@-dia tu lon

pala t@ na désa Q@ biba

me na 4dia tu lon

tranglation

but if you do not give (me)

your grandmother
I do not give you any salt"
The girl became angry
she goes to her grandmother
"What is it then my chilg "
"Oh, wvhat shall 1 say, grandma?
I asked him for salt
but he said,
'if you give me your grandmother

I will give you salt
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phonological
Vi
pala t@ na deféa tI baba

me na delda lon

i chalugl-da xoiasdili-tar
Z@nkIT1la kai pI baba

su si da k@z@n

vakerfia

eh, su $@ vakerIa bdba
mangdim lf;sa lon

pale vakerdias

9 delsa +I bdba

m@dela tut lon

pala t€ na deféa $I baba

me na delda tut lon

note

a, interjection (Bul.)

but if you do not give me your grandmother

I do not give you any salt'"




phonetic
7
irfﬁila ti dela lis arman

danu, vak@gla, kQ@z@m
1{sku kher lonistar @ ach@l
pale amaru

vakékla

momf%tar

ka t@ del ek baru brigint
ke $@ gal 1Tsku kher
kide ama u del vednags
zﬁnzias la

ti lamdla ek baru brisint
djas djas djas brisint

i dad{éku kher gajas
1{ﬁgu aghilu-tar

Ve oL e
gvrsizeil i prik@szka

translation

she returns and gives him a curse,
"My child", she says, "may

his house become salt

but ours

vax,

let & big rain come,

let it take away his house."
And God immediately

heard her,

and g big rain begins,

it rained, rained and rained,
it took away the father's house,
theirs remained,

The tale has finished.
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phonological

ir{zIla I defla 1Is arman
danu, vake rfla, k@z@n

1Tsku kher lonfstar $@ achIl
pale amInru

vakerfia

momfétar

ke t9 deIl ekh baru brisind
ka. 9@ gall 1£sku kher

kIde ama u del vednéga
sundias la

tI lamalla ekh baru brisind
dinias dinias dinias briSind
i dadféku k¥her galdias

1fhku achilu-tar

VP e
sv@rsizédi i prik@zka

notes
arman curse (Turk.)
danu may (Bulg.)
vedndga immediately (B.)
finighed (B.)

tale (Bv )

S s
sv@rs{zéili

prikdzka
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Three Gypsy Tales from the Balkans

collected by p. KENRICK

'T'HESE tales were collected in Bulgaria during 1965 and 1966.

1. The Song of the Bridge

Twelve brothers were making a bridge. They built the bridge but
they could not complete building it. It always fell down again. I don’t
know how many months these brothers worked.

All the brothers were married and the wife of the youngest brother
was the most beautiful. One day all the brothers went to work again
and the oldest said to his brothers.

‘We will build the bridge when we take the shadow of a woman.
Whoever’s wife comes first to bring her husband’s food, we will take
her shadow.’

When it was noon all the brothers looked toward the road.

Whose wife would come first?

All of them prayed to God from their souls.

‘Don’t let my wife come first’.

Then the youngest brother’s wife comes. On her head she carries the
bundle with the food, in her arms she carries her child. When the
youngest brother secs his wife, his heart begins to tremble and the tears
begin to pour from his eyes, and he begins to pray to God from his soul.

‘Why does a wind not blow so that she drops the bundle from her
head and goes home again?’

The young wife comes up to the brothers and sees her husband cry-
ing. She asks her husband.

‘Why are you crying?’

He says to her.

‘How can I not cry when my fate is such?’

The young wife understood everything and said to her husband.

‘Don’t cry for me but cry for your small child, for he will be mother-
less.’

The cldest brother saw the young wife and said to her.

‘Oh young sister-in-law. ‘T'ake this stone and lift it.” So she went to lift
the stone and the eldest brother took her shadow so that the young wife
went home and died.

Then the brothers built the bridge and it did not fall again.

\\ Related by Ajvaz Raimov, a Musician from Razgrad.
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THREE GYPSY TALES FROM THE BALKANS

"T'his tale is common in the Balkans. Gypsy versions are recorded
in JGLS (3) iv p. 103-114, xli p. 124-133, Paspati p. 620-3,
Gjorgjevic Mitteilungen zur Zigeunerkunde ii p. 121-3.

The incident of taking the shadow does not (to the best of my
knowledge) occur in other versions. The wife lifting the stone
seems to be confusion with the brothers picking up stones, in the
standard versions, to kill or bury the victim.

2. Why man lives for eighty years?

When man was first created, his span of life was only twenty years,
He complained about this and the donkey heard him and gave him
twenty years of its life. Man continued to complain and this time the
dog heard him and gave him twenty years of its life. Man was still not
satisficd and this time his complaints were heard by the monkey who gave
him twenty years of its life. At last man was satisfied.

Since that time man lives the first twenty years of his life as a man,
the next twenty like a donkey, the next twenty like a dog, and the last
twenty as a monkey.

As told by Dimiter Golemanov,

A similar tale is in Ramsay and McCullough, Tales from Turkey,
p. 271-3.

3. Why the Jews and the Gypsies are enemies

In the time of the Gypsy king Pharaoh, the Jewish leader Moses
came to the king and said that he and his people should worship the
Jewish god. Pharaoh said tha before they would consider being con-
verted, Moses should show by a miracle that his religion was the true
one and a meeting was arranged for the following day. Meanwhile
Pharaoh’s engineers set to work and built an installation on the Nile.

When Moses came on the following day Pharaoh asked him to make
the waters of the Nile flow in the opposite direction. Moses could not
do so. Then Pharaoh’s engincers made the water flow in the opposite
direction, and Pharaoh said.

You see, our brains can do more than your god.

Then Moses was angry and called upon God to curse Pharaoh and
his people. God condemned the Gypsies to wander for ever over the
face of the earth, and since that day the Gypsies and the Jews have been
enemies,

Related (in Bulgarian) by Stefan Demirov, a Musician from Shumen.
6o '
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Also deserving special mention is the rich, sometimes quite

| unique, photographic material, illustrating the life of Danish

travellers. Anders Enevig has given us, indeed, a valuable book,
which has to be considered a most important contribution to the
understanding of the uropean problem of itinerancy and the
history of outcast groups in Scandinavia. '

Apam Hrymowskr (Stockholm).

A GQypsy Grammar. By R. G. Brartia. (Ph.D. thesis, Penn-
sylvania, 1963. Available from University Microfilms,
P.O. Box 1307, Ann Arbor, Michigan.)

In this study the author analyses the Romani dialect spoken
by Mrs C. Ristick who was born in Chicago in 1908. Her father
came from Mexico and her mother from Germany, and the language
she speaks is a variety of the common American dialect.

From the lengthy phonetic section we see that all four aspirates
are retained and that there is a velar fricative (y), corresponding
to Sanscrit retroflex ¢ and d (See JGLS. (2) iv. 292-6), in ayo
‘egg’, yom ‘ Gypsy ’ ete. It also occurs in yakie ‘ brandy * and
yudar ‘ door’, where it is not historically justified. There are
five basic vowels and a phonemic contrast is set up between long
and short a, e and 7. Minimal pairs, however, are only given for
the contrast a/@ e.g. rat  blood ’, rat ‘ night .

The general approach is that of the American structuralists

and, as a result, the reader will have to study the Morphophonemic
section carefully in order to get a full picture of the ‘ grammaxr ’
(in its traditional sense). Thus, it is under Morphophonemics,
rather than under the heading Noun, that we find the information
that nouns ending in a consonant have no separate forms for the
accusative singular and nom. and ace. plural. The Vlach element
in this dialect comes out in the morphology as well as the voca-
bulary. The oblique definite article is le, la, le and the negative

particle is ¢t (i.e. ¢1). There is a fairly detailed treatment of the -

verb, although the passive is not dealt with as such, and it is not

made clear in the morphology seotion whether the use of the past
participle as an alternative in the third person singular of the

proterite tenso is for intransitive verbs only, as in many dialocts,
or is a free variant for all verbs, In fact, the texts show that the

'
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former is the case. There are four texts included, with translation
and commentary. Apart from their linguistic interest, they shed
some light on the life of the U.S. Gypsies. ‘A Gypsy Party’
includes the arranging of a wedding and ¢ The Old Life ’ tells how
the informant’s family, now sedentary, used to travel. A few -
errors have crept into the Morphology section. It is stated that
nouns ending in a vowel other than o have no accusative, but we
find later (p. 55) the form yomnya, from yomni ¢ Gypsy woman ’_
The forms le, la, le of the definite article are also used as a nomin-
ative (e.g. p. 54) although this is nowhere stated. The list of
formative suffixes, too, is not complete e.g. -¢me and -kar- are not
included.

The Vocabulary is unfortunately marred by a haphazard
treatment of the Etymology. TFor some words an etymology is
given in the Vocabulary section, while after those that occur in
the texts, there is a reference back to the commentary on the texts
which includes, in some cases, an etymology. For the larger part
of the vocabulary, however, there is no attempt at derivations,
though reference to dictionaries of Rumanian and the Slav
languages would quickly have provided many, e.g. diminyatsa,
wiatsa, mamuno ‘ animal ’, weselo, ete.). As a vesult, trubulaz ‘it
was necessary ’~ and priznain ‘ they respect ’ are erroneously con-
nected with English ¢ trouble ’ and ‘ prize ’ respectively, when they
are, in fact, of Slav origin. The majority of the etymologies given
are from Sanscrit. Mr Bhatia states three times (pp. ix, 79, 130)
that these ¢ are based mainly on Sampson and Turner ’ and that
¢ most of them are worthless ’. It is a pity that the author makes
these unjustified criticisms while making use of Sampson and
Turner’s work. Apart from this, Mr Bhatia’s work can be wel-
comed as a useful introduction to a hitherto neglected dialect,

D. S. KENRICK.

The Morphological Structure of a New Indo-Aryan Language of
Czechoslovakia. By VLADIMIR MItaNER. (Indian Linguistics
No. 26, 1965.)

This article consists mainly of an alphabetical list of the bound
morphemes of Slovak Romani, i.e. the inflectional affixes and those
used for word formation. The dialect is that described in Lipa's
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Priyucla cikdnstiny (see JGLS. (3) xliv. 63-5). The author classifies
‘the morphemes by what precedes and follows them, in addition
to their own meaning. Thus the e in $ileder ¢ colder ’ is distin-

guished from that in phureder ‘ older’ and gadéikanes in non-

Gypsy fashion ’, since the former occurs after noun stems and
before -der only, whereas the latter occurs after adjectivé stems
and before both -der and -s. This is in accordance with the theory
of ‘contextual analysis’ put forward by Dr J. Kalouskova,
although similar ideas are found in some American works. The
actual analysis is, in some cases, debatable. TFor example, the -al
in agoral ‘ outside ’ and anglal ‘ in front’ is treated as two mor-
phemes on the (unstated) ground that agor is an extant noun, while
*angl is not, rather than for the reason given, that angl- is an
adverbial stem. It seems unnecessary, too, to distinguish the -es
-of pes ¢ self ’ from that of gad#es ‘ non-Gypsy (ace.) ’, just on the
grounds that p- can refer to a masculine or feminine subject. Simi-
larly, there is no need to separate the -e- in gadZeha (instr.) from

" the -es- in gadZeske (dat.), since these are semantically, historically

and synchronically identical. They could be treated as one
morpheme and the change from -es- to -e- treated as a property of
‘the following -ka, as is done elsewhere (item 54), where an -as-
morpheme changes preceding -s- to -k-, e.g. *kerd’asas becomes
kerd’ahas ¢ he made ’. It is, in fact, not as easy to treat the bound
morphemes in isolation from the rest of the analysis of the
language as the author suggests.

A moreimportant criticism is that the alphabetical arrangement
adopted makes the list difficult to refer to. One cannot be sure,
for example, whether the expected entry

“ what precedes morpheme meaning what follows

1- “ he, she’ -a¥ ace. sg. fem. —- ”
has been left out by mistake, doesn’t exist in this dialect or is

included somewhere under another item. It would also be useful

if loan-affixes from Slovak e.g. od-, u-, were marked as such, and
.also non-productive affixes, such as -¢ in rati ‘ by night '. A list
.of the closed or limited classes would be useful, as it would be
‘interesting to see which nouns behave like her ‘ foot’ and, even
more s0, the other pronominal stems like m- ‘I’ (item 119 ete.).

These criticisms do not detract from the article’s worth as an

.application to Romani of modern linguistic methods. The use of-

:zero morphemes, of which the author distinguishes nine, will be

~———
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new to many readers e.g. kero ‘do’, where -g (indicating the
absence of any other ending) marks the second person singular
imperative. Dr Miltner also introduces a  direct ’ case, serving
as the nominative of animate nouns and the nominative, accus-
ative and vocative of inanimates. It will be interesting to see
whether comparing morpheme lists drawn up on these lines in the
various Indo-Aryan languages produces useful results.

D. S, KENRICK.

4 Lovdri Cigany Dialektus - Letré Nyelvtana, By Mixros Hurt-
TERER and GyYoray MiszAros. (Budapest 1967).

This is the first detailed account to be published in Hungary
of the Lovau dlalect Archduke Jozef described i as the language
of the Iéarr a,tl' “(?ypsms There are sections on phonology, word-
formation and accidence, followed by a vocabulary and four pages
of texts. The material is presented in a scientific but clear style

~and much of it is accessible to the reader with only a limited

knowledge of Hungarian.

D. S. KENRIOK,

The Sikligars of Punjab (@, Qypsy Tribe). By SHER SiNGH ¢ SHER .
Sterling Publishers, Delhi. Rs. 35.

About three years ago, reviewing a book by an Indian on the
Gypsies (Gipsies, Forgotien Children of India, by Chaman Lal 1),
Mr. Brian Vesey-FitzGerald regretted that the author had not
even mentioned the Gypsies of Modern India, about whom
‘ little or nothing is known .

Mr. Sher Singh has dedicated himself precisely to the study
of the so-called ‘ Gypsy tribes ’ of his country, particularly those
of Panjab. He published a book on the Sansi? and many
articles (one about the Nat and the Bazigar?®) in which he
generously pleads in favour of those groups of people who were
for a long time brzmded with the name of ‘ Criminal Tribes ’.

. Y JQRLS. (8) xliii. 60. 3 The Sansis of Punjab, Delhi, 1965.
3 In The Hindustan Times, June 26, 1060,




